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Özet 

Ta'rif, belagatın üç disiplininden biri olan meanrde kullanılan bir terimdir. Sözlük anlamı 
itibariyle "bilmek" "tanımak" manasma gelen ma'rife kelimesi terim olarak alem, zamir, 
ism-i i•aret, ism-i mevsul, Jl ta'rif ve izafet türlerinden biriyle belirlilik kazanan isimdir. 
•smi bunlardan biriyle belirleme i • !emine ta'rlf d enilir. 

Ma'rife unsurların anlama delaletleri farklı nüansları içermesi sebebiyle hangisinin nerede 
kullanılaca•ının ve hangi kontekste hangisinin tercih edilece•inin iyi bilinmesi gerekir. 
• •te bu sebeple belagat uzmanları hem edebi metinlerin nüanslarını haz etmek hem de 
edebi söz söylemek isteyenlerin ufkunu açmak ve birtakım ipuçları vermek gayesiyle 
önemli gayretler sarf etmi • lerdir. 

Marife ve nekreli kullanımların her birinin kendine has konteksi/makamı vardır. 

Yo•unla•ma ve dakik bir tahlil ile bu kullanımların her birinin söze önemli edebi 
açılımlar kazandırdı•ı görülür. 

Anahtar kelimeler: Ma'rife, Alem, Zamir, •sm-i i •aret, •sm-i mevsül, Ta' rif lam' ı, •zafet. 

Abstract 

Ta'riif (definite article) isa term usedin the art of semantics (al-maan!) which is one of the 
three disciplines of rhetoric (balaqah). Ma'rifah means to recognize, to know but as a term 
it means a definite noun due to being a noun, a pronoun, demonstrative pronoun, 
following the definite article Jl, ism mawsül, izafah. If a noun follows one of these forms 
it becomes definite (ma'rifah). 

Since these elements give nuances to the meaning one should know which is best in 
certain context. Hence, the specialists of balaqah in order to help those who desire to 
speak eloquently and in order to appreciate the value of the text exerted a significant 
number of researches. Definite usages have their own contexts. A deep analysis of these 
usages indicates that they bring now dimension to the text. 

Key words: Ma'rifah, Noun, Pronoun, •zafah, Definite article. 

Giriş 

Abdülkahir el-Cürcani'nin pratikleriyle ba§layıp EbO Ya'kub es-Sekka­
ki'nin(ö. 626/1229), kendisine kadar ulaşan materyali zamanın ilmi anlayışı 

içerisinde mükemmel bir teorik zemine oturtmasıyla devam eden klasik belagat 

• M.Ü. İHl.hiyat Fakültesi Arap Dili ve Belagatı Anabilim Dalı Ara§tırma Görevlisi. 
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literatüründe zengin bir materyal olu§mU§tur. Kur'an üslubuna hizmet maksa­
dıyla çok erken tarihlerde ba§layıp önemli bir ivme kazanan ve ciddi bir birikime 
sahip olan bu materyalin günümüz anlayı§ına ta§ınması önemli bir zarurettir. İ§te 
sahip olunan bu materyalin bugüne ta§ınması ve eski ile yeni arasında bir köprü 
olu§turulması çerçevesinde bir gayret ortaya koymaya çalı§ıldı ve ma'rife üslu­
bunun belagat açısından değerlendirilmesine karar verildi. Yazıda makale 
hacmini zorlamayacak §ekilde konunun daha çok edebi boyutu üzerinde durma, 
anlama yönelik olmayan teorik taksimiere yer vermeme yolu tercih edilmi§tir. 

Ma'rife'lik/ta'rtf olgusunun, ibarenin kurgusu ile anlamına etkisi noktasında 
önemli bir i§levi vardır. Bu olgunun etkili olmadığı bir cümle hemen hemen yok 
gibidir. Bunun içindir ki, nahiv alimleri ma'rife isimler konusu üzerinde geni§çe 
durmu§lardır. Onlar ma'rife isimleri ma'rifelikteki kuvvet sırasına göre; alem, 
zamir, ism-i işaret, ism-i mevsul, Jl ile ma'rife ve izafetle ma'rife §eklinde 
sınıflandırmaya tabi tutmu§ ve ince ayrıntılara yer vermi§lerdir. Belagat alimleri 
de konuya kendi perspektiflerinden bakmı§lar ve marifeli kullanımlar hakkında 
üslup düzeyinde seviyeli yakla§ımlar ortaya koymu§lardır. Söz konusu anlatırnın 
anlam boyutları üzerinde en ciddi gayretleri ortaya koyanların ba§ında 

Abdülkahir el-Cürcan1 gelir. Daha sonra gelen ve konunun anlam boyutu ve 
incelikleri üzerinde duran belagatçılar, el-Cürcanl'den büyük oranda yararlan­
mı§lar, onun ortaya koyduğu pratik bilgileri teorik bir zemine oturtmu§lardır. 1 

Tanım 

Ma'rife kelimesi sözlük anlamı itibariyle "bilmek" "tanımak" manasma ge­
len Jr;- Jr fiilinin masdan (:i.i_}-4 .~d~ ,~ı.;~,;[.;~) olup2 ism-i meful/ma'rlıf 
(bilinen/tanınan §ey) anlamında bir masdardır. Terim olarak alem, zamir, ism-i 
işaret, ism-i mevsul, Jl ile ma'rife ve izafetle ma'rife türlerinden biriyle belirlilik 
kazanan isimdir. 

Ma'rife unsuru tayin etmek, alem(özel isimler)de olduğu gibi ya bizzat la­
fızla, ya da diğer ma'rife türlerinde olduğu gibi harici bir karine ile olur.3 Onun 
için ta'rif form olarak kar§ımıza; karineye ihtiyaç duymaksızın bizzat lafızla 

geldiğinde alamiyetle, tekellüm, hitap veya gaib gibi ismin yerini tutan bir un­
suda geldiğinde zamirle, hissi /somut bir karine ile geldiğinde ism-i işaretle, söz 
sahibi ve muhatapça bilinen ortak bir paycia (nisbe ma'hude) çerçevesinde 
geldiğinde ism-i mevsO.lle, bizzat edatla/harfle geldiğinde elif-lam-ı ta'rifle ve 

ez-Zevbei, Talib Muhammed İsmail, el-Belagatü'l-'Arabiyye: 'İlmü'l-me'anl beyne belagati'l-kudema 
ve üslubiyyeti'l-muhdesln, Bingazi 1997, s. 154. 
İbn Manzur, Lisanü'l-'Arab, "a-r-f' md.; el-Ftruzabadi, el-Kamusu'l-muhtı, "a-r-f' md.; ez-Zeb1d1, 
Tacü'l- 'arı1s, "a-r-f' md.; el-'Akkavı, İn'am Fevval, el-Mu'cemü'l-mufassal fi ulumi'l-belaga, Beyrut 
1413/1992, s. 385. 
el-Meril.ğ1, Ahmed Mustafa, Ulumü'l-belaga, Beyrut ts., s.l12. 
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manevi bir nisbetle geldiğinde izafetle gerçekle§ffii§ olur. 

Belagata dayetin gereği olarak rastgele söz söylenilmediğine ve hedeflenen 
anlama hizmet edecek kelime unsurları özellikle seçilerek kullanıldığına göre, 
maksada hizmet edecek kelimeler arasındaki nüansların çok iyi bilinmesi gerekir. 
Konuyla ilgili boyutuyla ifade etmek gerekirse, ma'rife unsurların anlama delalet­
leri farklı nüansları içermesi sebebiyle hangisinin nerede kullanılması, hangi 
makamlarda hangisinin tercih edilmesi gerektiği gibi hususların iyi bilinmesi 
kaçınılmaz bir durumdur. Bu sebeple belagat uzmanları hem edebi/seviyeli 
metinlerin nüanslarını haz etmek, hem de edebi söz söylemek isteyenlerin ufkunu 
açmak ve birtakım ipuçları vermek gayesiyle önemli gayretler sarf etmi§lerdir.4 

Onlar bir taraftan edebi kullanırnlara ba§vurulmasının arka planında yatan 
maksatları zikrederken, diğer taraftan okuyucunun edebi okumaları nasıl yapması 
gerektiğini, tamamen zevke dayalı edebiyat ummanının içine girip kendi kudret 
ve istidadı çerçevesinde onlardan nasıl istifade etmesi gerektiğinin ipuçlarını 
vermi§lerdir. 

Ma'rife-Nekre ilişkisi 

Ma'rife de nekre de aslında belirli bir (muayyen) öğeyi hatırlatırlar. Böyle 
olmasaydı insanlar arasında anla§ma ve iletişim mümkün olamazdı. Nekre 
unsurun zatı ve lafzı muayyendir, ancak onun lafzında muhatap tarafından 
bilindiğini gösteren bir ipucu mevcut değildir. Ma'rife öğenin ise hem zatı/lafzı 
muayyendir, hem de lafzında muhatap tarafından bilindiğini gösteren bir ipucu 
mevcuttur. Dolayısıyla nekreden sadece belirli bir unsurun zatı anla§ılır, muha­
tap tarafından belirli olma ve bilinme durumu anla§ılmaz. Oysa ma'rife den hem 
belirli unsurun zatı hem demuhatap tarafından biliniyor olma durumu anla§ılır. 5 

Mesajın daha net algılanması gayesiyle nekreden ma'rifeye geçi§ yapılır. Zira 
ifadede yer alan tanıtıcı (ma'rife) unsurlar çoğaldıkça mesaj daha rahat anla§ılır. 
J_,_ll '-r" c.SJ.!.i ~ .:;.ı y (çar§ıdan satın alınmı§ nefis bir elbise) cümlesi ile tanıtıcı 
(ma'rife) Ö~elerin daha çok olduğu uıt; U'""'i ..~..ı..>i ol_;.!.\ 41 2 '-r" j~ .fl..r- .:;.ı y 
ö_;) (Ahmed'in dün bin liraya satın aldığı Hint mamülü, desenli bir ipek elbise) 
cümlesinde bunu gözlemlemek mümkündür.6 

Ma'rife ve nekreli kullanımların her birinin kendine has konteksi/makamı 
ile özgün delalet ve açılımları vardır. 7 Yoğunla§ma ve dakik bir tahlil ile ma'rife 

el-Meydan!, Abdurrahman Hasan, el-Belagatü'l-Arabiyye: Ususüha ve ulumüha ve fununüha, 
Dıma§k 1416/1996, I, 410. 
el-Meraği, Ulumü'l-Belaga, s. 112. 
a.g.e., s. 112. 
Fadl Hasan Abbas, el-Beldga: Fünunuha ve efnanuha, Ürdün 1989, I, 295; Feyyud, BesyCıni 
Feyyud, BesyCıni Abdülfettah, Min beldgati'n-nazmi'l-Kur'dnf, Kahire 1992, s. 132. 
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ve nekreli kullanımların her birinin söze önemli edebi açılımlar kazandırdığı 
görülür. 

Ma'rife Çeşitleri 

Arap Dilinde ma'rife isimler altı kategoride sıralanır: Alemler, zamirler, işa­
ret isimleri, mevsü.l isimler, Jl ile ma'rife, izafetle ma'rife.8 Siyak ve karineler­
den hareketle bu kullanımların her biri ibareye önemli edebi açılımlar getirmek­
tedir. 

1-Alemle Ta'rif. 

Alemler isim, künye ve lakapları9 içine alır ve söz içinde medih/övme, 
zem/yerme, teberrük ve telezzüz gayesiyle anılırlar. Bir ba§ka ifade ile söz sahibi 
alemi; muhatabın zihninde başka bir unsurla değil bizzat ismiyle canlandır­
mak, bir alemi diğerinden ayırdetmek, methetmek, ismini anmaktan zevk 
duymak, medih yahut zem anımsatan sıfatları ona nispet etmek gibi gayelere 
yönelik olarak ma'rifeli anlatım §ekline ba§vurur. Bunları sırasıyla inceleyelim: 

a. Kişiyi, muhatabın zihninde başka bir unsurla değil bizzat ismiyle can­
landırma arzusu. Kendisinden bahsedilen §ahsın, muhatap nezdinde bizzat 

ismiyl~ bilindiği ~ur;ı;ııl:rd~ ~a§vur~lur. 10 Misal, olarak:_ .iı:ljill_ ~1).1 tJ J._ 1~ 
~\ ~\ ~~ ..!.1.;~ ~ yz ~)~\.W~ L:~ll ~ (Ibrahim, Ismail'fe T:ıeraber 

Ev'in temellerini yükseltiyor ve: "Rabbi'imiz, bizden kabul buyur, §üphesiz sen 
i§itensin, bilensin" diyorlardı) ayeti11 zikredilebilir. İbrahim ve İsmail (a.s) muha­
tap tarafından isimleriyle bilindikleri için onlarla anılmı§lardır. 

el-Gazzi, İbn Hamdan'ı (Hamdan1 hükümdan Seyfüddevle) hakkıyla 
medheden ve insanlara onu yeterince tanıtan yegane ismin kim olduğu sade-

Nida siyakında varid olan nekre-i maksade'yi ma'rife isimler arasında sayanlar da vardır, ancak 
ilk dönem dil bilginleri söz konusu ismin marifcliği ta'riflamı'yla ilgili olduğu için onu ayrı olarak 
ma'rife isimler kategorisine dahil etmemişlerdir. Çünkü: J.:-J 4 (ey falanca) kullanımının aslı: 4 
J.:-)1 4-tl şeklindedir. bk. et-Tehiinevl, Muhammed b. Ala b. Ali el-Faraki el-Hanefi, Keşşafü 
istilahati'l-fünun, Beyrut ts., III, 999. Belagat uzmanları da nekre-i maksade'yi marife isimler 
çerçevesinde mütalaa etmemişlerdir. 
Nahivciler alemi: künye, lakap ve isim diye üçe _ayırırlar. Künye: ._,..! veya fl ile başlay_an izafet 
terkibi (isim tamlaması) şeklindeki isimlerdir; 4L rl •<Ş;l . .,...;\11 ._,.. >.!! >.!! gibi. Lakap: Ovmc ve 
yerıne bildiren isimlerdir. ..ı.,.:. )1 •.:r...ı.ll c_":}....,. •.:r...ı.ll JY gibi lakaplar medih içerikli bir mana 
yüklenirken; .b-~1 (patlak gözlü), c_.r-\11 (topa!) gibi lakaplar zernın manası içermektedir. 
Isimler ise kullanım itibariyle daha yaygın olan ve bu iki kategori dışında kalan alemlerdir. Bu 
üçünün cümle sıralaması içerisindeki kullanımları konusunda şöyle bir genel kural vardır: İsim 
ile lakap bir araya gelirse, isim lakaptan önce kullanılır, .:r....~.ıWI .y.J .._); gibi. Ancak künye ile 
isim ve lakap arasında böyle bir sıralama söz konusu değildir, künye; isim ve lakapdan önce 
kullanılabileceği gibi, bu ikisinden sonda da kullanılabilir. 

10 es-Sekkakl, Miftahu'l-ulum, s. 272. 
11 cl-Bakara 2/127. 



dinde: 

ı:ı~i -<:. . • • ;~ '~ 
' J.- ~_r-J~ 

.;ıı-4>- cr. i ç_.M ~ \Y' l:Ji e:-Lo 

~L. J ~ r-1 ~\ ~i <_ro 

._::.,)\;:,.,\ L.. ~...\.:5JI ~\yi ~} 

Şiiri gözardı eden ki§inin menakıbı bilinmez 
Dallar olmadan elbet hiç meyve dev§irilmez 
Ebü't-Tayyib el-Kindi (el-Mütenebbi) olmasaydı §ayet 
Dolmazdı İbn Hamdan'ın medhiyle kulaklar elbet12 

Burada Seyfüddevle de Mütenebbi de bir saygı ve onur ifadesi olarak, ayrıca 
onları muhatabın zihninde bu alem'leriyle canlandırma gayesine yönelik olarak 
künyeleriyle (İbn Hamdan, Ebü't-Tayyib) zikredilmi§lerdir. Çünkü künye 
(örtme), Arap geleneğinde bir onur ve saygı ifadesi olarak asıl ismi örtüp gizler ve 
onun yerine kullanılması daima tercih edilir. 

b. Ta'zim 

Bazen söz sahibi sözü edilen ki§iyi tazim etmeyi kar§ı tarafa hissettitmek ar­
zusuyla alemli kullanıma ba§vurur. Bu tür kullanımlar medih manasının hissedil­
diği alemlerde çokça görülür. .uı\ ~ •..:r...DI C;)..p '..:r..J_,:ll _,)gibi lakaplarda; ~ 
'-:-'Lk>JI cr. ~ ,_y }1 cr. ..Dl>- ,.uı\ ~ cr. gibi me§ h ur isimlerde ve Hz. Ali b. Eb1: 

Talib'in kastedildiği13 4J (.;->' yi ~.J ~ (bu sorunun kar§ısında Ebu Hasan 
olacaktı da görecektin! ... ) gibi künyelerde görülür.14 

c. Tahkir 

Bazen de kendisinden bahsedilen ki§iyi tahkir etmeyi kar§ı tarafa hissettir­
rnek arzusuyla alemin zikredilmesine ba§vurulur. Bu tür kullanımlar zernın 

anlamı kendisind~ hissedilen yahut kötü sıfatlarla me§hur olan alem'lerde çokça 
örülür. __,t.:;; ·\rı~·-·· B' V ı •tı ·' :W,-~~ ' ~·-.;ı :-~ J..uls-g . . <5 • y ~ - .) c..r.::--' ,y .) " Y"" y .r; .:..r...) ' .) 

(Böylece yaptıgı kÖtü i§, Firavun'a süslü gÖsterildi ve (o), yoldan çıkarıldı. Fira-
vun'un tuzağı, tamamen bo§a çıktı) ayetinde15 Firavn isminin zamir yerine ikinci 
kez zahir isim olarak kullanımının tercihi tahkir ve küçük düşürme amaçlıdır. 

~j ~ <.$.t 1~ ~ (Ebu Leheb'in iki eli kurusun (yok olsun); zaten yok 
oldu ya) ayetind~16 de Peygamber(s.a.s) 'e eziyet eden ve İslam'ın tebliğine engel 
olanların ba§ında yer alan birinin isminin hep kötü bir çağrı§ımla anılmasını 

12 el-Meydan!, el-Belilgatü'l-Arabiyye, I, 414-415. 
13 el-Müberred, Ebü'l-Abbiis Muhammed b. Yez!d, el-Mukıedab, (n§r. Muhammed b. Abdulhalik 

Udayma), Beyrut ts, IV, 363. 
14 es-Sekkiikl, Miftilhu'l-'ulum, s. 273. 
15 el-Mü'min 40/37. 
16 el-Mescd 111/1. 



172 -} Halil İbrahim 

temin gayesiyleı 7 Kur'an ona: Ebu Leheb (ate§ kütüğü/alev sahibi) künyesini 
takarak cezaların en büyüğünü vermi§tir. Dolayısıyla asıl adı: Abdü'l-'Uzza ...Lf'-) 
c-sj.:JI olan bu zatın söz konusu künye ile anılması tahkir gayesine yöneliktir. 

Aynı §ekilde bir hadisteıs her kötülüğün anası olan ve fert ve toplumların 
çökü§ünü hazırlayan içkiden bahisle onun ..:.Jt.;;JI 11 (kötülüklerin anası) künye­
siyle anılması tahkire yönelik bir maksat içermektedir. 

d. Muhataba Alem'in Sözlük Anlamını İhsas Etmek 

Bazen söz sahibi, muhataba, andığı ismin ta§ıdığı sözlük anlamını hatırlat­
mak suretiyle, onun anlamıyla gerçekle§tirdiği eylem ve davranı§ları arasında 

paralellik kurma §ansını verir. Hz. Peygamber(s.a.s) 'in Muhammed isminin 
içerdiği "her türlü övgüye mazhariyet" anlamını öne çıkarmak maksadıyla ~ 
c? 'lı_, L-;:i..UI ;.:ıt........ L:.>.:... ..l...>...o (Peygamberimiz Muhammed bize dünya ve ahiret 
mutluluğunu bah§etti) denmesi buna misal verilebilir. Zira söz sahibinin burada 
"peygamberimiz" ifadesi maksadı aniatmada yeterli olduğu halde, bununla yetin­
meyerek "Muhammed" adını da zikretmesiyle muhatabına ..l...>...o isminin içerdiği 
"övülen, takdir edilen, herkes tarafından beğenilen" anlamları ihsas ettirerek 
dünya ve ahiret saadetinin böyle bir insanın eliyle gelişinin ne kadar manidar 
ve yerinde bir şey olduğunu vurgulamaya çalı§mı§tır. 

Aynı_ §ekilde olgun bir §ahsiyete sahip birinden bahisle '-f} _, ~ J.-lS' ~...L.p 
~\ -s.:i.l '-:-' ~ (Arkada§ımız Kamil herkes tarafından sevilen bir eğitimcidir) 
"arkada§ımız" ifadesi yeterli iken Kamil isminin özellikle kullanımı bu gayeye 
yönelik bir anlam içermektedir. Zira söz sahibi, arkadaşının mütehassıs ve 
seçkin bir eğitimci olduğunu dile getirirken onun isminin de bu fikri teyid 
eden bir mana (olgun, mükemmel) içerdiğini muhatabına ihsas ettirmeye 
çalı§maktadır. Halk arasında yaygın olarak kullanılan"ismi ile müsemma" 
§eklindeki özdeyi§i, alemierin bu gayeye yönelik kullanımını çok güzel bir §ekilde 
yansıtmaktadır. 

Bunun yanında sevilmeyen ve kendisinden nefret edildiği satır aralarında 
anlatılınaya çalı§ılan birinden bahsedildiğinde: •Jyo~ ftÜ \.:.j ~ ~~ ~ \.. 
(Sahr(!) ne diye hep i§lerimize karı§ıyor, kendi i§ine baksın!) §eklinde bir cümle 
sarf edilmesi, muhataba, alem'in içerdiği olumsuz bir anlamı ihsas ettirmeye ve 
isim ile müsemma arasında tam bir paralellik olduğunu vurgulamaya yönelik­
tir. Şöyle ki sözü edilen Sahr'ın "kapasitesiz ve kaba bir ki§i" olduğu ifade edil­
meye çalı§ılırken sahr (kaya) kelimesinin sözlük anlamı itibariyle içerdiği 

"sertlik, kabalık, haşinlik" gibi anlamlar da vesile acidedilerek anlama derinlik 

17 a.g.e., s. 273; ed-Desukt, Hd§iye ala ~erhi's-Sa'd (Şurılhu't-Telhfs içinde}, I, 298. 
ts en-Nesa!, "E§ribe", 44. 



kazandırılınaya çalı§ ılınaktadır. 

e. İsmini Anmaktan Haz Alma 

Bazen insan sevdiği, hürmet ettiği ve özel değer verdiği kimselerden bahse­
derken kardeşim, abim, eşim .. demek yerine özellikle onları isimleri ile anmak­
tan haz alır. 19 A§ık-ma§Gk arasındaki konu§malarda da daha çok özel isim 
(alem)le hitap makbul addedilir. Leyla'nın firakıyla kıvranan, onu dağa-ta§a, 
rastladığı her varlığa soran Mecnun(ö. 68/689) :20 

Çöl'ün ceylanlan, Allah a§kına söyleyin bana! 
Leylam sizden mi yoksa Leyla be§er(taifesinden) mi? 

Şair hasreti ile yandığı ma§Gku Leyla'nın ismini özellikle anmaktan çok özel 
bir haz aldığı için, ikinci defasında sözünü: _All '-"" <./' ii (Yoksa O be­
§er(taifesinden) mi?) §eklinde zamide ihtisar etme imkanına sahip olmasına 
rağmen, sadece ismini bir daha telaffuz etmek ve o hazzı tekrar ya§amak gayesiyle 
ismini sarih bir §ekilde ikinci kez zikredip _All '-"" J:J ii (yoksa Leyla be§erden 
mi?) diye sözüne devam etmi§tir. 

f. Ürkütme, Korkutma 

Bazen anılan ismin ruhlar üzerinde olumsuz bir etkisi, onları ürküten ve 
korkutan bir yönü olur. Kıyamet günü azabın sembolü olan cehennem'in anıl­
ması durumunda ruhların ürpermesi, ürkmeşi ve korkması buna misal verilebilir: 
~ 'lj ~ ..:., ~ '1 ~ ~ .)~ \; ~ ~_) ...:;.>~ ._;. :S~ (Kim Rabb'ine suçlu olarak 
gelirse onun için cehennem vardır; orada ne ölür ne de ya§ar) ayet-i kerime­
sinde21 kıyamet günü Rabbinin huzuruna günahkar bir §ekilde gelecek kimsenin 
akıbetinin zikredildiği bir siyakta kul "cehennem" ile ürkütölmeye ve korkutul­
maya, dolayısıyla böylesine korkunç bir sonla bulu§mamak için de kendisini 
cehenneme sürükleyecek davranı§lardan uzak tutmaya davet edilmektedir. 
Cehennem lafzının Kur'an-ı Kerim'de tasrih edilerek her vesileyle zikredilmesi­
nin arka planında uyarma, ürkütme ve korkutma ile ona götürecek eylemlerden 
vazgeçirme amacı ta§ıyan pedagojik bir boyut olduğu göz ardı edilmemelidir. 

Yine günlük hayatta kötü ünleri ile tanınan ki§ilerin adlarının böyle bir gaye 
çerçevesinde anıldığına §ahit oluruz. Çok kan dökmekle tanınan el­
Haccac(ö.75/694) isminin zikredilmesiyle hemen zihinlere kan dökme ve cana 

19 es-Sekkakl, Mifıahu'l-ulum, s. 273. 
20 Adı Kays b. Mülevvih b. Müzahim olup Necdli'dir. Derin aşka düşüp deliye döndüğünü 

anlatmak için Mecnun (=deli, aklı başından gitmiş) lakabıyla anılmaktadır. Aynı mahallede 
yaşadığı Leyla hint Sa'd'a söylediği aşk şiirleriyle ünlüdür. 

21 Taha 20/74. 
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kıymanın hatırlanıp ondan ürkülmesi ve uzak durulması buna misal verilebilirP 

g. Uğur ve Bereket Arzusu 

Bazen de sözlük anlamları uğur ve bereket eksenli anlamlar içeren isimler 
özellikle anılarak uğur ve bereket ümit edilir. !ö~L........ cr l:J ~J ,Lp.JJ ~ t.:.;l; i _,)1 
(Bugün Said ve Rıza geliyor, ne mutlu bize!) cümlesinde olduğu üzere said 
(mutlu) ve rıza (ho§nutluk) özellikle anılarak adeta onların geli§leriyle atmosferi 
mutluluk ve ho§nutluk bürüyeceği dilenmektedir. Nitekim sosyal hayatta iyi ve 
ho§ anlam içeren isimlerin müsemmaları üzerinde olumlu bir tesiri olduğu ve 
u?ur getirdiği kanaati vardır. ~atta Peygamberimiz (s.a.s) 'in: ~1 ~ s--::: .y \.." 
"Jj)l ~ .vıl e3 'ı'!~ (Içinde Muhammed ismi olan hiçbir ev yoktur ki 
Allah Teala o ev halkının rızkını bol eylemesin) hadisini23 de bu çerçevede 
dü§ünmek mümkündür. 

h. İnkar ihtimalini Ortadan Kaldırmak 

İsme vurgu yapılması bazen hükmün ona isnad edilmesini teyit etmeye yö­
nelik olur. Böylece söz konusu hükmün o ki§i tarafından inkarına meydan veril­
memi§ olur.24 Ticar1: akitlerde, §ahitliklerde, mahkeme celselerinde isimlere özel 
vurgu yapılması böyle bir hedefe yöneliktir. r-:-"l..r.! cr _;;_?ı ~ ~4 :.r..->- ~..ı 
1.15 t<).J J 9; ö_r) :U~ (Hüseyin, falanca tarihte, Melih'in, Ihrahim'den be§ 

yüz Türk lirası borç aldığına §ahitlik eder) örneğinde taraflar huzurcia mevcut 
olsalar da ....:.. ~ fll ( .. Melih'in ondan borç aldığını) §eklinde zamide İbrahim'den 
bahsetmek yerine isminin zahir bir §ekilde anılması söz konusu akdin anılan 
kimseler arasında geçtiğini teyit etmeye ve taraflardan birinin akdi inkar 
durumunu ortadan kaldırmaya yöneliktir.25 

2-Zamir İle Ta'rif 

Zamider diğer ma'rife unsurlar içerisinde cümlede ma'rifeliği en kuvvetli 
olan unsurlardır. Onun için nahiv bilginleri onları J.Jl.,...JI J _r-i (ma'rife unsurla­
rın en kuvvetlisi) diye nitelerler. Zamirle ta'r1:f mütekellim, muhatap ve gaib 
olmak üzere üç §ekilde kar§ımıza çıkar. Tekellüm, hitab ve giiib zamirler, üç 
türüyle genel anlamda muhtasar lafızlar olup ister açıkizahir ister gizli/ınüstetir 
olsun her tür zamir, söz sahibini, çok daha fazla zaman ve gayretle ancak ifadesi 
mümkün olan lafızların, isim ve varlıkların yerini tutar, onları tek tek sayma 
zahmetinden kurtarır. Bu yüzden anlatıma büyük bir kolaylık ve icaz sağlar. 

22 el-Meydani, el-Beliigatü'l-Arabiyye, I, 416. 
23 ez-Zemah§erl, Ebü'l-Kasım Caru1lah Mahmud b. Ömer b. Muhammed, Rabfu'l-ebriir, (thk. 

Abdülemlr Ali Mühenna) Beyrut 1992, s.l99. 
24 el-Alevi, et- Tır/iz: el-Mutazammin li-esriiri'l-beliiga ve ulumi'l-hakaiki, Beyrut 1995, s. 213. 
25 el-Meydan!, el-Beliigata'l-Arabiyye, I, 417. 



a. Mütekellim Zamiri ile Ta'rif 

Makam tekellüm, yani kendini ifade etme makamı olduğunda ve özneye 
vurgunun gerekli görüldüğü yerlerde mütekellim zamirle anlatım tercih edilir:26 

Kendini tanıtma ortamında ki§inin: ~ .:r. ~ liT (Ben Hüseyin oğlu 
Hasan'ım) diye mütekellim zamiri ile kendini ortaya koyması böyle bir gayeye 
yöneliktir. 

ı.;t- ,,..•t .liJı ~ı-IL .itı $ !1.;;.~ ~- ci ~1 - ' t:; ,,..~ ! t.;ı.ıfı Lili J <.;Jr U'! ,y. ·- • c-_- • . .J ı..s'-.,<J'"",Y'. <.;>,y 
. <J.Jbl1Jı ~ı- ·~t.;llT:.rı4Jı\l.uıiGr ·~ı -:w· ~·~J..G·~··ı ı.?~// ~ J '-1 o ~ ~ '-:f/~ ,.,?-Y.. / ~ _y>-

(Musa, o (ate§in yanı)na gelince kendisine: "Ey Musa!" diye seslenildi; 
"Ben, (evet) Ben senin Rabb'inim! Pabuçlarını çıkar. Çünkü sen, kutsal vadide 
Tuva'dasın. Ben seni seçtim, (sana) vahyolunanı dinle. Muhakkak ben, (evet) 
ben Allah'ım, benden ba§ka tanrı yoktur. (Yalnız) bana kulluk et ve beni anmak 
için namaz kıl.") 27 

Ayet-ikerimelerde Allah Teala'nın Musa'ya ilk seslendiği bir makamda, sö­
zün özneye vurgu yapılmasını gerektirmesi dolayısıyla mütekellim zamiri öne 
çıkarılarak nida sahibi ve kaynağı konusunda §a§kın olan muhatap teskin edil­
meye ve rahatlarılmaya çalı§ılmı§tır.28 Onun için arka arkaya: ı.;1_, '~.J ı.;1 ~! 
.uıl ı.;\ ~! ,-!..G _r>-1 (Benim ben, senin Rabbin! Benim, seni resul olarak seçen! 

Benim- Allah!) §eklinde mütekellim zamideriyle kendini, muhatabı Musa'ya 
peki§tirmeli bir §ekilde tanıtarak korku ve endi§esini yatı§tırma durumunda 
olmu§tur. 

0ht>J j Gjj )'.+Jı 8.} ~ Gl (Zikr'i(Kur'an'ı) biz indirdik biz; onun 
koruyucusu da elbette biziz!) ayetinde29 ise Kur'an'ın korumasını üstlenme 
bağlamında .:.ı_,l;JW ... ı.;ı_, ... ~ 1.;! "Biz'iz biz onun yegane koruyucusu olan" 
§eklinde "Allah" ismi yerine bizzat onun koruma garantisini imzalayan ve buna 
söz veren taraf konumunda olarak "biz" zamiri ile hem de tekrarlı ve peki§tirmeli 
ifadesi, korunma garantisini güçlendirmi§ ve onu etkili bir anlatım haline dö­
nü§türmü§tür. 

Hz. Peygamber(s.a.s)'in kendine güvenini, kendinden emin olu§unu ifade ve 
bu suretle etrafındaki ona inanan mürninleri rahatlatma siyakmda söylediği30 : ı.;\ 
~1 ~ 0;1 l;\ '"-:-'05' '1 &JI (Benim, peygamber, yalan yok! Benim 
Abdulmuttalib'in oğlu!) sözü zamirle ifade etmesi ve mütekellim zamirini ısrarla 

26 Fadl Hasan Abbas, el-Beldga, I, 297. 
27 TaM 20/11-14. 
28 BesyCıni, BesyCıni Abdülfettah, İlmü'l-medni: Dirfısetün beldgiyyetün ve nakdiyyetün li-mesdili'l­

medni, Kahire ts., s. lll. 
29 el-Hicr 15/9. 
30 BcsyCıni, İlmü'l-medni, s. ll 1. 
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tekran sözün sevkedili§ gayesiyle güzel bir ahenk olu§turmu§tur. 

Söylediği §iirlerin güzelliğinin herkes tarafından sezildiğini hatta ama kimse 
tarafından görülüp, sağır tarafından i§itildiğini ifade sadedinde el­
Mütenebbl'nin(ö.354/965) :31 

p ~ :..? <-JWS' ~1_, .,r-.)1 Jl ~ \11 )2j eŞ lll \j1 
Benim, §iiri ama tarafından (bile) görülen 
Sözlerim de sağırlığı olanların kulaklarını açtı(sözlerim de sağırlarcadahi 
i§itildi) 

mütekellim zamirine vurgu yapması da bu bağlamda zikredilebilecek misaller­
dendir. 

b. Muhatap Zamiri ile Ta'rif 

Makamın hitap makamı olması, muhatabın uyarılması ve dikkatinin konuya 
çekilmesinin hedeflendiği yer ve durumlarında ba§vurulur.32 

t4 'J_;j 4.1 'J)i J.1 ~10~i Jı4Abl.s}~ ı.} 4;1 'lj ~~ !l;.tj • .: . .:t~bı 
-' ,.,. ..- .. ... .. .. "' .... o ~ ;ii ..... ~ ... 

. • • ' '\ J('_B ll;J 
~Jr-

("Sen ve karde§in, ayetlerimi götürün, beni anmakta gevşeklik etmeyin. Fi­
ravun'a gidin, çünkü o azdı. Ona yumuşak söz söyleyin, belki öğüt alır veya 
korkar.") 33 

Yeryüzünün en azgını olan Firavn'a ilahi mesajı götürürken nasıl bir üslup 
sergilenileceğinin i§lendiği ve muhatabın sıkça uyarıldığı bu ayet-i kerimelerde 
siyaka paralel olarak muhatap zamiderine sıkça başvurulmaktadır. Söz konusu 
zamirlerle verilen emir ve komutlar daha da pekiştirilmekte, muhatapların 
dikkati konunun önem ve hassasiyetine çekilmeye çalışılmaktadır. 

Hz. Peygamber(s.a.s) de beşeri acz ve zayıflığını dile getirdiği: 

.:_,..j c..rf:}:Jij 9l_r..:ll f# .:Jt ~~ a:l 'c..ri')":ılj 91~1 ~.J .:.JT h>Jı,a:l ~In 
,,,!)~ J ~ı 'i ~ı .:.Jl <. .. j;Jı ~~ <c..rf)\1\j 9ır-:ıı )) .:Jl h>Jı .w'~ 

Allahım! Hamd sadece sana mahsustur. Sensin yerin ve göklerin Rabbi. 

Hamd sadece sana mahsustur. Sensin yeri, göğü ve içindekileri idare eden. 

Hamd sadece sana mahsustur. Sensin yerin ve göklerin nuru. 

Sözün haktır, sensin benim ilahım. Benim senden ba§ka yok ilahım. 

31 el-Mütenebbt, Ebü't-Tayyib Ahmed b. Hüseyin b. Hüseyin el-Kind!, Dfvdn, Beyrut 1979, IV, 83. 
32 İbnü'n-Ndzım, el-Misbah fi'l-mednf ve'l-beydn ve'l-bedf', (nşr. Abdülhamid Hindil.vl) Beyrut 

2001/1422, s.105. 
33 Tahd 20/42-44. 
34 Buhari, "Tevhld", 8, 24. 



duasında tekrar tekrar ... ~_; ...::,..;1 (Sensin ... ) yakarı§larıyla muhatap zamirine 
çokça vurgu yaptığı görülür. 

Sendin, bana verdiği sözden cayan! 
Sendin, senden dolayı beni kınayanları bana güldüren!35 

Şair(e) sevgilisi olan muhatabına, verdiği sözü tutmadığını hatırlatırken onu 
.:.Jl (sen) muhatap zamiri ile uyarmakta ve: "Sendin verdiği sözde durmayan, 
sendin beni el-aleme rezil eden!.." diye §ahsına hitap ederek serzeni§te bulun­
maktadır. 

Hitapta asıl olan, belirli bir varlığa yönelik olmasıdır, ancak hitap, herkesi 
kapsayacak §ekilde genelle§tirilebilir.36 Yukarıdaki örneklerde olduğu gibi muha­
tap zamiriyle hitap belirli birisine yöneltileceği gibi, hitap kapsamına girmesi 
mümkün olan herkesi kapsayacak §ekilde de olabilir.37 Bununla söz konusu 
mesajın herkesi ilgilendiren bir boyutu olduğu vurgulanmaya çalı§ılır.38 Bu 
kullanıma misal olmak üzere: 

' ~k.)~ ~j ~~i~~ Hi~~ ~JJ) r.ş~ 0y~l ~ı~) _;)j 
ı:.ıpy l.;! L;.JW:ı (Rab'lerinin huzurunda (utançtan) ba§larını öne eğmi§; 

"Rabb'imiz; gördük, i§ittik, bizi geri döndür iyi İ§ yapalım; artık kesin olarak 
inandık!" demekte olan suçluları bir görsen!) ayeti39 zikredilebilir. Ayet-i 
kerimedeki (görsen!) hitabı, eril olsun di§il olsun, tekil olsun çoğul olsun bütün 
muhatapları kapsayacak §ekilde yöneltilmi§40 ve suçlu/günahkar insanların, 
Rab'leri huzurundaki zelil ve bitkin hallerinden herkesin ibret alması 

hedeflenmiştir.4' Dolayısıyla i.S} )..ı (görsen!) hitabı, bu mesaja muhatap olan 
herkesi içermektedir. 

Sen asil/onurlu ki§iye iyilik edersen alırsın onu esir 
Sen alçağa iyilik edersen §ayet nankörlük edip azıverir. 

35 Beyit gazel şairi İbnü'd-Dümeyne'nin eşi Ümeyme'yc aittir. Emcvi dönemi şairlerindendir. bk. 
Ebü'l-Fcrec el-İsfahiln'l, el-Egani, (nşr. Abdüssettar Ahmed Ferac) Beyrut 1990, XVII, 53; es­
Sckkakt, Mi[tahu'l-ulum (nşr. Abdülhamid Hindavi), Beyrut 2000, s. 271. 

36 a.g.e., s. 2 71. 
37 ed-Desuk'l, Hil§iye alil ~erhi's-Sa'd (Şurnhu't-Telhfs içinde), I, 289; Tahane, Bed evi, Mu'cemü'l-

belilgati'l-Arabiyye, Beyrut 1997, s. 424. 
38 İbnü'n-Nilzım, el-Misbilh, 105. 
39 cs-Secde 32/12. 
40 el-Kazv'lni, el-izah, (Şurnhu't-Telhfs içinde), Beyrut ts.,!, 289; et-Teftazani, Sa'düddin Mes'ud b. 

Ömer, el-Mutavvel (nşr. Abdülhamid Hindavi), Beyrut 2001, s. 215; ed-Desukt, Hil~iye alil 
şerhi's-Sa'd (Şurnhu't-Telhfs içinde),!, 289. 

41 es-Sckkaki, Mifıahu'l-ulum, s. 271. 
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beytiyle42 el-Mütenebb1 muhataplarına sosyal bir deneyimi aktarmaya çalı§ırken 
aynı hitap §ekline ba§vurmakta ve muhatap ayırımı yapmadan herkese mesaj 
vermeyi hedeflemektedir. 

~\ yb-o~ ~.) j;J ' ~:.5 ;,) ~t (Görmedin mi, Rabb'in fil sahiplerine 
ne yaptı?) ayetinde43 de müfred müzekker muhatap zamiri aynı gayeye yönelik 
olarak kullanılmı§tır. Zira bu hitapla "Kabe'yi yıkmaya ve Allah'ın Ev'ini yeryü­
zünden silmeye gelen zamanının en güçlü Ebrehe ordusunun mucizevi bir §ekilde 
Ebabll ku§ları tarafından hizemete uğratılması" olayının her muhatabın dikkatine 
sunulması hedeflenmi§tir. 

Dolayısıyla bütün bu misallerde belli bir kimseye değil, hitaba muhatap olan 
herkese mesaj verilmek istenmektedir.44 

c. Gaib Zamiri ile Ta'rif 

Üçüncü bir §ahıstan bahisle kullandığımız gaib zamiri bir önceki muhatap 
zamirinden kullanım bakımından farklılık arz eder. Şöyle ki, sözde öncelikle, 
üçüncü tekil §ahıs (gaib) zamirinin kendisine delalet ettiği ve yerini tuttuğu bir 
isim ve ifadenin(merci') geçmesi zorunludur.45 Çünkü mercii olmayan bir gaib 
zamiri, anlama müphemlikten ba§ka bir §ey katmaz. Müphemlik ve kapalılık ise 
ma'rifelik i§leviyle çeli§ir. 

Öncesindeki zahir isme raci olan ve sözde ihtisarı temin etmek gayesiyle 
ba§vurulan gaib zamire misal olmak üzere: .uıl ~ d>- .r.""l-' ~1 J--}. L. Jı_, 
~L,.J\ y::> r.J (Sana vahyolunana uy ve Allah hükmünü verinceye kadar 
sabret. O, hüküm verenlerin en iyisidir) ayeti46 zikredilebilir. Ayette .uı\ ~ J>­
(Allah hükmünü verinceye kadar) cümlesinin delaletine binaen yo_, (0) zami­
rine ba§vurularak sözde ihtisar temin edilmi§tir. 

Ebu Temmam'ın(ö.23 1/845) Abbas! halifelerinden EbU İshak el-Mu'tasım'ı 
methettiği:47 

~\5' .:l.::..!.ı_, .r-0-JI hj ı...::...A\.; _, 

~\..., ~ L\i J -.1\ ....:;.1 
' ~.) .)~ . 

42 d-Mütenebbt, Dıvan, Bcyrut ı979, II, ı 1. 
43 cl- Fil 105/1. 
44 Bcsyuni, İlmü'l-meani, s. 113-114. 
45 a.g.e., s. ı ı5. 
46 Yunus ıo;ı09. 

~1 ~ GJU. 0~1<,~-1 0 
~~ ..,rı.fJı (?1 ~ N' r 

47 Hamiise türü antoloji yazarlarının öncüsü ve usta bir şair olup adı Habib b. Evs b. el-Haris et­
Tai'dir. Suriye'nin Havran bölgesinde doğmuş, Mısır'a gitmiş, daha sonra halife cl-Mu'tasım onu 
Bağdat'a çağırmış ve ona iltifat etmiştir. 



Ebu İshak'ın bereketiyle ihsan eli herkese uzandı 
Din belini doğrulttu, kendine geliverdi 
Hangi yönden ona gelsen O denizdir 
Dalgası ihsan, cömertlik ise sahilidir. 

beyitlerinde48 de r zamiri, sarahaten kendisine delalet eden :;b.......! '-"i isminin 
zikrine binaen kullanılması sözde ihtisarı temin etmiş ve :;b.......! J.1 isminin tekra-
rına ihtiyaç bırakmamı§tır. · 

Bazen üçüncü tekil §ahıs (gaib) zamirine yönelik olan delaleJ sarahaten değil 

d; _zım_n,~n anla§ılab~lir. Mesel~ _0b.? rSJ ~~ j;_ ~ lA> );.Ji ~ 1l>-i ~ 13~ ~ 0~ 
rs:ı -.?j1 }> 1-A-~1..9 1-A-~1 ~ ~ (Eğer orada kimseyi bulamazsanız, size izin 
verilineeye kadar oraya girmeyin. Ve eğer size: "geri dönün" denirse, dönün 
(girmekte ısrar etmeyin); o, sizin için daha temiz bir davranıştır) 49 ayetinde yer 
alan: p.ı ~) r (0, sizin için daha temiz bir davranı§tır) cümlesindeki r (o) 
zamirine sarih bir delalet yoktur, ancak bu 1~ ..ı U 1~) ~ j.;; .:ı ı_, (Ve eğer size: 
"geri dönün" de!'lirse dönün!) cümlesinden zımnen anlaşılmaktadır. Dolayısıyla 
cümlede ~ ~) lf. )1 (Dönüş sizin için daha temiz (bir hareket) dir) açılımında 
olan cümlenin zamirle karşılanması sözde icaz ve ihtisarı temin etmi§tir. 

3-İsm-i İşaretle Ta'rif 

Zamirler gibi i§aret isimleri de uzun sözlerin tekrar edilmesi külfetinden 
kurtaran icaz i§levi gören öğeler olup delaleti gereği, maksadı açık bir §ekilde ve 
kesin hatlarla ortaya koyduğu için sıkça başvurulan bir ta'rif yoludur. Maksadı 
açık bir şekilde ve kesin hatlarla ortaya koyması itibariyle verilen habere güç ve 
kuvvet katmaktadır ki bu durum söz sahibinin özellikle amaçladığı bir hedef 
olmalıdır. 

Müzekker olsun müennes olsun, müfred-müsenna-cemi olsun, ism-i i§aret 
muşarün ileyh bir nesne için vaz olunan bir isimdir. İ§aret isimlerine hitap kafı 
c!..l) bitişebileceği gibi, uzaklık/mesafe ifade eden lam-ı teb'id cJ), ve tenbih ifade 
eden ha-i tenbih (l.,ı,) de bitişebilir. Kaf-ı hitabın tekil-ikil-çoğul ve eril-di§il 
§eklinde deği§mesi, kendisine igaret edilen muhatabın sayı ve cinsiyetiyle ilgili 
olur. İ§aret isminin kendisinin tekil-ikil-çoğul ve eril-dişii deği§imleri, i§aret 
edilen nesnenin sayı ve cinsiyetiyle alakah olur. 

İ§aret yakın nesneye yönelik olduğu zaman müzekkerler/eriller için -.:ı ı~ u, \h 
~'i y.; müennesler/di§iller için ~'i y. -.J\;U, - oh (Bu, bu ikisi, bunlar); uzak nes­
neye yönelik orta uzaklık için(eril/dişil) ~_ıl - ~t;/~1~- ~/ !..\\~ (Şu, §U ikisi, 
§Unlar); daha uzaktakiler için(eril/dişil) ~31- ~t;/~1~- ...:.lt:;/c!lJ~ (o, o ikisi, 

48 Ebu Temmihn, Divan, (n§r. Muhammed Abduh Azzam) Kahire ts., III, 29. 
49 en-Nur 24/28. 
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onlar) gibi i§axet isimleri kullanılır. 

Normalde bu i§aret isimleri somut nesnelerin gösterilmesine yönelik olur, 
ancak bazen soyut, somut konumunda mütalaa edilerek i§arete konu olur. 

İ§aret ismi ile ma'rife kullanıma ba§vurulmasının edebi nüansları §öyle sıra­
lanabilir: 

a. Tarifİçin Yegane Vasıta Olması 

Söz sahibi, varlıkları veya nesneleri belirlemek üzere ta'r1f yollarından birine 
ba§vuramıyorsa ve önünde bulunmasından dolayı i§aret yoluyla ta'rif etmekten 
ba§ka bir seçeneğe sahip değilse, bu durumda söz konusu varlığı tanıtmanın tek 
yolu ism-i i§areti kullanmak olacaktır.50 

Allah Te ala kendilerine arz ettiği varlıkların isimlerini bilmemeleri sebebiyle 
meleklere o varlıkları ism-i i§aretle ta'r1f yoluna gitmi§ ve §öyle buyurmu§tur: 

p 0~ ~':ıy, !'w~ ~hr Jw ~~~ J;- ~~rJ~ ~w\11 f~T rhj 
~~W. (Adem'e bütün isimleri öğretti, sonra onları meleklere sunup: "Haydi, 
doğru iseniz onların isimlerini bana söyleyin," dedi) 51 Söz konusu nesnelerin 
isimleri melekler tarafından bilinmediği için onları kendilerine tanıtmanın 

yegane yolu ism-i i§aretle varlıklarını göstermek §eklinde olmu§tur. 

Gece vakti tanımadığı kimseleri misafir eden ve onlara ikramda bulunan 
memduhunu tasvir ederken §air §öyle der:52 

_r.J-l vW J4~ J? 
... ol o~"' 

<.Ş _;.:S ~ ~ı ~~~\li :? y.::, 
Toz fırtınalı gece misali, toza toprağa bulanmı§ bir misafirin kendisine 
doğru yöneldiğini fark ettiği an semiz devesinin kesilmesini emrederek: 
"İ§te bu bir tanrı misafiri, beni boğazlasın dü§manlarım, misafirime boğaz­
lamazsam seni!" der. 

Şair memduhunu "kendisine gelen, sıradan ve tanınmayan herkese ikram 
eden birisi olduğunu, çat kapı gelen misafire en semiz devesini ikram etme gibi 
bir meziyeti yerine getirmemesi durumunda, dü§manları tarafından ba§ının 
kesilmesi daha ehven bir durum olacağını ve böyle bir durumda kendisi için 
hayatta kalmanın hiçbir anlamı olmadığını" dü§ünen birisi olarak dile getirmek­
tedir. İ§te §air söz konusu misafirlerini: J)J, lh "İ§te bu bir tanrı misafiri" 
§eklinde ta'rif etmekle onların memduhu' tarafından daha önce tanınmayan 

so es-Sekkaki, Mifıahu'l-ulum, s. 275-276; İbnü'n-Nilzım, el-Misbilh, s. 107; el-Akub, İsa Ali, el­
Mufassal fi ulumi'l-belaga, Du bay 1417/1996, s. 110. 

sı el-Bakara, 2/31. 

sı el-Abbasi, Abdurrahim b. Ahmed, Meahidü'ı-tansfs ala 1evahidi'ı-Telhfs, Beyrut 194 7, I, 108. 



kimseler olduklarını, kim gelirse ve gelen kimsenin sosyal konumu ne olursa 
olsun aynı muamele ile kar§ıla§tığını satır aralarına ta§ımaya çalı§maktadır.53 

_ İbra~im(a.s)'i~ V _'-?~yJ.ıı ~~i Jjjlj ~~\~ıl;,~\ y) ~\).~ Jti ~Jj 
_f: ~\ ~j:)lj ~~ ~ 0-41 (Ibrahim demi§ti ki: "Rabb'im, bunu (§ehri) güvenli bir 

§ehir yap, halkından Allah'a ve ahiret gününe inananları çe§itli ürünlerle 
rızıklandır") 54 duasında yer alan ism-i i§aretli kullanımı da bu çerçevede 
değerlendirmek mümkündür. Zira İbrahim(a.s) muhtemelen daha önce tanıma­
dığı ve kar§ıla§madığı, sadece Allah Te ala'nın emrine bina en e§ini ve ciğerparesi 
küçük İsmail'ini bıraktığı mübarek yerin ismini bilmediği için, 1-lı (bu) i§aret 
ismini kullanarak Allah Teala'ya yakarmaktadır. 

b. Nesnenin Somut Bir Şekilde Tarif ve Temyiz Edilmesi 

İsm-i i§aretin delaletlerinden biri de, mü§arün ileyh'i, muhataba/dinleyene 
açık ve somut bir §ekilde tayin ve tarif etmesidir ki, bu durum, bazen söz sahibi­
nin asıl gayesi olabilir.55 Yukarıda ifade edildiği üzere, i§arette tayin ve tahdit 
güçlüdür ve onun bulunduğu yerde iltibasa mahal yoktur. Özellikle medih 
makamında, ismi muhatabın zihninde canlandırmak, onu daha net bir §ekilde 
tasvir etmek ve sıradan bir ki§i veya nesne olmadığını vurgulamak gayesiyle bu 
türden isimler i§aret öğeleriyle ta'rife ba§vurulur.56 Mesela ~ )\ ~1 ~\5 1h 
(Bu zat Milli Mar§'ın yazarı) cümlesinde mü§arün ileyh'iÜ sıradan bir insan 
olmadığı, aksine Onun "Milli Mar§'ın yazarı büyük bir §ilir olduğu i§aret yoluyla 
vurgulanmı§ olmaktadır. 

~ ~Y. ._:;..,l::Ş' lh...ı ( .. ve bu (Kur'an) apaçık bir Arapça Kitab'dır) örneğinde 
ise Kur'aÜ:ı Kerim'in, Mekkeli mü§riklerin iddia ettiği gibi sıradan bir söz olma­
dığı, aksine onun "apaçık/fasih ve kadri yüce bir Arapça Kitab olduğu i§ihet 
yoluyla kuvvetli bir §ekilde vurgulanmı§tır. 

~ J.tı ilı ı)lij 1_?;- ~~ .S~~Ij 0~~1.:}; ~p~ 1ı '{Jl (Onu 
i§ittiğiniz zaman inanan erkek ve kadınların, kendiliklerinden güzel zanda bulu­
nup: "Bu, apaçık bir iftiradır." demeleri gerekmez miydi? !) 57 örneğinde ise y. 
zamiri yerine 1h işaret isminin tercihi, müminlerin annesi Hz. Ai§e(r.a) 'ye yöne­
lik söz konusu çirkin iftirayı müfteriterin gözlerine sokarcasına somutla§tırn;ı.ı§ ve 
apaçık bir iftira olduğunu vurgulama imkanı vermi§tir.58 Devam eden ayet-i 

53 cl-Meydan!, el-Belagatü'l-Arabiyye, ı, 419. 
54 el-Bakara 2/126. 
55 cl-Meydan!, el-Beldgatü'l-Arabiyye, ı, 420; Besyuni, İlmü'l-medni, s. 124. 
56 cz-Zevbcl, el-Belagatü'l-Arabiyye, s. 183. 
57 en-Nur, 24/12. 
58 Ebu Musa, Iiasaisu'ı-ıerdkfb, s. 200; Besyuni, İlmü'l-medni, s. 125. 
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... ... ... / ... -:.,.. ;ı:; o-;. ,.. ,. ,. oJ. o ...... 

kerimede59 ~.\;C. 0~ llft. ~~ 14. d<~; 01 8 0 c-~ Lo ~:ı; ô '!' ' ~\ 'ı'jJj ı::::- . . ; ,-- )""'.. r- ~ ~ 
(Onu i§ittiğiniz zaman, "Bunu konu§mamız bize yakı§maz, ha§a, bu büyük bir 
iftiradır" demeniz gerekmez miydi?) aynı i§aret ismi i..U.'nin iki kez tekran, söz 
konusu §ayianın açık bir iftira olduğunu, müslümanlara isnadının çok çirkin bir 
fiil olduğunu teyit etmektedir.60 ibarenin "': rlli .:.ıl d ~A Lo (onu konu§mamız 
bize yakı§maz) §eklinde zamide ortaya konması durumunda söz konusu vurgu 
temin edilmi§ olmazdı. Çünkü zamirin gösterme i§levi yoktur. İ§aret isimleriyle 
tanımlamalarda ise sözlü tarife hareket içerikli ta'rif de eklenmektedir. 

İbnü'r-Rumi'nin(ö.283/897) katip Ebü's-Sakr İsmail b. Bülbül e§-Şeybani'yi 
övdüğü:61 

~IJ ~\ 0::: ~~ .:r.l Y' J "'?,l:S' ._j ~} ?i y,\ \..U. 

İ§te Ebu's-Sakr, kalemde/ifade gücünde üstüne yoktur 
Talh ve Selem62 arasında (ya§ayan) Şeyhan neslindendir63 

Beyitte §air memdOhunun üstün meziyetlere sahip birisi olduğunu ortaya 
koymayı hedeflediği beyitinde64 önce \..U. i§aret ismi ile memdOhunu temyiz 
ederek muhatabın zihninde somut bir §ekilde canlanmasını sağlamı§, arkasından 
da memduhuna ait sıfat ve haslerleri sıralamaya ba§lamı§tır. Şairin, memduhunu 
i§aret ismi yoluyla muhatabın zihninde canlandırdıktan sonra anılan sıfat ve 
haslerleri ona nispet etmesi, söz konusu sıfat ve hasletlerin adeta ba§ka birisine 
nasip olmayacak kadar ona has olduğunu vurgulamı§ olmaktadır.65 

Şamlı birisi Hi§am b. Abdülmelik'e(ö.l25/743), Zeynelabidin b. el-Hüseyn 
b. Ali b. Ebi Talib'i(75/694) sorar. Boylu-boslu, heybetli ve nurlu bir çehreye 
sahip olan Zeynelabidin b. el-Hüseyn b. Ali b. Ebi Talib'den Şam'lılar etkilenir 
korkusuyla halife Hi§am b. Abdülmelik onu tanımazdan gelir. Orada bulunan el­
Ferazdak66 Hi§am'ın bu tavrına tarizen Ali b. el-Hüseyn'i ism-i i§aretle somut ve 
bariz bir portre halinde takdim ettiği §U beyitleri67 söyler: 

59 en-Nur 24/16. 
60 el-Meydani, el-Belilgatü'l-Arabiyye, ı, 421. 
61 Adı: Ali b. el-Abbas b. Cüreyc el-Bağdadi olup İbnü'r-Rumi diye meşhurdur. Künycsi Ebü'l­

Hasan olup aslen Rum'dur. H. 221'de Bağdat'ta doğmuş ve orada yetişmiştir, h. 283'de vefat 
etmiştir. (bk. el-Mevsuatü'ş-iriyye, el-Mecmau's-sekilfi, versiyon 3, 2003). 

62 Talh: hurma ağacı, selem de palamut ağacı olup şair zikrü'l-hal ve iradetü'l-mahal kabilinden 
bir mecaz olarak bu ağaçların yetiştiği ve kabilesinin yaşadığı yer ve bölgeleri kastetmektcdir. 

63 cl-Abbas!, Abdurrahim b. Ahmed, Meilhidü't-ıans!s alil şevilhidi'ı-Telhıs, Beyrut 1947, 1, 107. 
64 Ebu Musa, Hasilisu'ı-ıerilk!b, s. 200; el-Belilgatü'l-Arabiyye, ı, 423. 
65 Besyuni, İlmü'l-meilni, s. 124. 
66 Bıneviler devrinde eski şiir tarzını devam ettiren üç büyük hiciv şairinden biri olup Cerir ve el­

Ahtal'a yazdığı hicivleriyle ünlüdür. Tam adı: Ebu Firils Fcrczdak Hamıntım b. Giilib b. Şa'saa 
et-Temimi'dir, 114/732 yılında yılında yüz yaşına yakın Basra badiyesinde vefat etmiştir. 

67 el-Fcrezdak, Diviln, Beyrut ts., II, 178; es-Sa'idi, el-Belilgatü'l-illiye, s. 60. 



f y>J\3 j,.Jı3 .u .r-:. ~\3 
fLJI ~Lkll ~\ if:ll I.L. 

\~..ı..J~i~~1o~ 

ilk j ~6.1~1 J _rÜ -ş lll ı ı.. 
f+--15 .oı\ ~ y. _r.:->- ~ 1 ı ı.. 

-J.,G:- ...:...:S 01 wU J.l I.L. 

Bu, Batha'nın (Mekke vadisinin) ayak sesini tanıdığı kimsedir 
Kabe tanır onu, I-Iill68 de Harem de bilir 
Bu, Allah'ın bütün kullarının en hayırlısının oğludur 
Bu; muttaki, tertemiz, pak, yüce ve §anlı ki§idir 
Bu, tanımıyorsan eğer Fatıma'nın oğludur 
Dedesi ile peygamberler son bulınu§tur. 

İsm-i i§aretleri yerinde ve manidar bir §ekilde kullanmak suretiyle el­
Ferezdak memdCıhunu somut bir §ekilde haziri'ına takdim etmekte ve onu tanı­
mazdan gelen Hi§am'a 'i§te o' deyip gözüne sokarcasına tasvir etmeye çalı§mak­
tadır.69 

b. Muhatabın Anlayış Kıtlığına Tarizde Bulunma 

Bazen ism-i i§aretin kullanılması muhatabın, mesajı soyut delaletlerle an­
lama yerisine sahip olmadığını ve ancak somut bir i§aret yordamıyla onu anlaya­
bileceğini ima etmeye yönelik olur. 70 

Atalarıyla övünerek el-Cerir'i hicveden el-Ferezdak §Öyle der: 

İ§te onlar benim atalarım, Ey Cerirl Bizi bir araya getiren meclislerde sen 
de bana onların benzerlerini getir! 

el-Ferezdak uzağa delalet eden ism-i i§areti kullanmak suretiyle atalarının 
eri§ilemeyecek kadar yüce bir konumda olduklarını ve onlarla boy ölçü§ülemeye­
ceğini vurgulamak istemektedir. Zira bununla, muhatabının söz konusu manevi 
"yüceliği" idrakten aciz olduğunu, onun ancak somut i§aretlerle bu gerçeği 

anlayabileceğini kaqı tarafa ima etmeye çalı§maktadır.71 

Bazen de herkesçe teslim edilen bir gerçeği anlamak istemeyen ve onu ka­
bullenmeye yana§mayan ki§i aynı kategoriye indirgenerek onun anlayı§ ve idrak­
ten uzak bir kimse olduğuna dokunciurmak (ta'riz) üzere uzağa delalet eden ism-i 
i§aretle hitap edilebilir. Aralarına ve tarihine değer vermeyen birine: ,t;.:ıi..G:-1 -±.!31 
~1 ~\_;ll ~~ ı_,..J.,... 3 ~1 b_;l;:Ji lh ll ı3l>. (onlar atalarımız, bize bu büyük 

68 Hill: Harem sınırları dışında kalan ycrlerdir. 
69 Ebu Musa, Hasaisu't-terilkfb, s. 202; cl-Meydan!, el-Belagatü'l-Arabiyye, I, 420; Besyuni, İlmü'l­

meani, s. 124. 
70 es-Sekkaki, Miftfıhu'l-ulum, s. 277; el-Meydan!, el-Belfıgatü'l-Arabiyye, I, 422. 
71 Ebu Musa, Hasfıisu't-terfıkfb, s. 203; Besyun1, İlmü'l-mefıni, s. 127; Sellum, İlmü'l-mefınf, s. 232. 
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tarihi mirası onlar bıraktılar ve o onurlu mirası bize onlar devrettiler) §eklinde 
ism-i i§aretle hitap edilmesi buna misal verilebilir. Zira bu kullanınıla söz sahibi, 
atalanna hak ettikleri konumu ve değeri vermeyen muhataba: İşte atalarımız, 
erişilmeyecek yüce bir mevkide bulunuyorlar; .• ! diye seslenerek adeta 
parmaklarını gözlerine sakareasma mesajı somut bir §ekilde ortaya koymaya 
çalı§maktadır . 

._:.ıı.kıı 1! JJ Jt,; 8" ı~ 1 lt,; :.:IL ıl;. -,11 Jt,;, ·- 1::. ıJ.;· 1ı .s-~,,, y J . .JJ ~ .)" (.Y"-' • u-::' ~.) <...$"'"' .. r,J • ,., .)" J 
• ' ' , 1 ~; 5J;fu p ~ 

(Onları Rab'lerinin huzurunda durdurulmu§ iken bir görsen: (Allah) "Bu 
gerçek değil miymi§?" dedi. Dediler ki, "Evet Rabbimiz hakkı için gerçektir!" 
"Öyle ise inkar ettiğinizden dolayı azabı tadın!" dedi.) 72 ayet-i kerimesinde yer 
alan ism-i i§aretli kullanımı da bu çerçevede anlamak mümkündür. Şöyle ki, 
dünyada iken ahirete, ölüme, hesaba inanmaya yana§mayan kimselere: Ey dün­
yada, ölüm sonrası hayata inanmayan anlayışları kıt insanlar! Tekrar 
diriltildikten sonra diriltilip Allah'ın huzuruna çağrılmak ve hesap vermek 
gerçekmiş değil mi?! seslenilerek anlayı§larının kıt ve idraklerinin zayıf olduğuna 
imada bulunulmu§turY Dolayısıyla yakındakini göstermek için kullanılan (llft,) 

ism-i i§aretinin kullanılmasıyla, ölüm sonu dirili§i ve hesaba çekili§i uzak bir 
ihtimal bile görmeyen ve upuzun gaflet içinde dünyasını geçiren kimsenin 
aymazlığına tariz (iğneleme) yapılmı§tır. 

d. İcaz ve Tenbih 

Birden çok sıfatı bir isme nispet etme ve anılan sıfatlann o isme aidiyetini 
vurgulama durumlannda i§aret ismi önemli bir i§lev görür ve ifadeye icaz ve 
tenbih katar.74 Kur'an'da çokça ba§vurulan bu üslubun en güzel örneklerinden 
birini §U ayet-ikerimelerde görmek mümkündür. 

\!..' b~ı ~ , -·- ~L ~! ~· : J.lı ı>.;;e~u .:;,_a, .w..::...;-~ ..:,L:SJı .!.01 ,J, ~J .•. ~Y-,0i- ., 'lS ,., . • .) •. ' , 
Jl;JJi ~AY.~ ~r;-'J~..J d0 ~ J;i ~..J ~1 J;i ~~h~ &.+JIJ ~~~dj~ 

' ' .5_A.W( ~ Jl;J_,ij r-t~ ~ tS..l). J:i-
(Elif lam mim. İşte o Kitap; kendisinde hiç §üphe yoktur; müttakiler için yol 

göstericidir. Onlar ki gayba inanıp namazlarını kılarlar ve kendilerine verdiğimiz 
rızıktan (Allah nzası için) harcarlar. Sana indirilene ve senden önce indirilene 
inanırlar; ahirete de kesinlikle iman ederler. İşte onlar, Rablerinden bir hidayet 
üzeredirler ve umduklanna erenler, işte onlardır!) 

Allah Teala mü'minleri/muttakileri; gayba iman eden, namaz kılan, zekat 

72 el-En'am 6/30. 
73 el-Meydan!, el-Beli'tgatü'l-Arabiyye, I, 422; Ebu Musa, Hasi'tisu't-teri'tkib, Kahire 1987, s. 193. 
74 cs-Sekkakl, Mifti'thu'l-ulum, s. 276-277. 



veren, indirilen Kur'an'a ve diğer semavi kitaplara iman eden ve ahirete ikan 
eden kimseler diye takdim ettikten sonra bu sıfat ve hasletleri haiz olan 
mü'minleri, felah gibi bir sıfatla nitelernek ve onların bu sıfata layık yegane 
k~mseler olduklarını vurgulamak üzere: 0~l.Ji ~ ~)j Hi.J ~ c5J.;, ~ ~) 
(Işte onlar, rablerinden bir hidayet üzeredirler ve felaha erenler, işte onlardır!) 
buyurarak ..±ı_ıl i§aret ismini bir köprü vazifesi görecek ve bu önemli geçi§i 
sağlayacak bir i§levde kullanmı§tır.75 Böylece i§aret ismi ..±ı_ıl , bir taraftan bir 
kaç cümle halinde özellikleri sıralanan kimselere veciz bir göndermede bulunur­
ken, diğer taraftan onlar hakkında verilecek mesaj öncesinde bir uyarı/tenbih 
vazifesi görmü§tür. Dolayısıyla i§aret ismi hidayet ve felah'ın anılan nitelik ve 
meziyetlere sahip kimselere has olduğunu vurgulama siyakında önemli bir 
i§lev görmü§tür. 76 Ayrıca uzak için kullanılan ..±ı_ıl i§aret isminin tercihi, anılan 
sıfat ve hasletlere sahip mü'minlerin yüce ve yüksek konuma sahip 
olduklarını satır aralarına ta§ıma imkanı vermi§tir.77 Kur'an-ı Kerim' de: 

... tt~ i_ıjS' eı:jjl ~_ıl \0_ı~WI ~~_ıl \0)/Jll r-"' ~_ıf 
(İşte varis olacaklar onlardır; işte ziyana uğrayanlar onlardır; işte Rablerine 

kar§ı nankörlük edenler anlardır) 78 siyakında varit olan anlatımlarda ism-i i§aretli 
kullanımlar aynı edebi gayeye yöneliktir/9 

Kavminin yüce bir konuma, eri§ilmez bir §an ve §öhrete sahip olduğunu ve 
onlarla hiç kimsenin boy ölçü§emeyeceğini ifade ederken el-Hutay'a(ö. 68/687) 80 

da ism-i i§arete önemli bir i§lev yükler: 

AI\_,.L!. \_,.ıio. .:ıp i)) ı_,..ı.;,u- .:ıp ~1\y.:.:J IP, Lı! f) ~_,i 
Onlar, in§a edec.ek olurlarsa, en güzel §ekilde in§a ederler82 

Söz verdiklerinde sözlerini yerine getirir, düğüm attıklarında da sağlam 
atarlar.83 

75 EbU Musa, Hasaisu't-terakib, s. 206; ez-Zcvbei, el-Belagatü'l-Arabiyye, s. 185; Scllum, Tamir, 
İlmü'l-meani, Suriye 1996, s. 224. 

76 ez-Zemahşeri, Tefsirü'l-Keşşaf an hakaiki't-tenzil ve uyuni'l-ekavil fi vücuhi't-te'vil, (nşr. 
Muhammed Mcrsa Amir), Kahire 1397/1977, I, 27. 

77 cl-Akub, el-Mufassal, s. 1 13; cl-Meydan!, el-Belagatü'l-Arabiyye, I, 423. 
18 el-Mü'minun 23/10; el-Bakara 2/27; cr-Ra'd 13/5. 
79 Besyunt, İlmü'l-meani, s. 128. 
80 Hem cahiliyye hem islam dönemlerini id rak eden mu hadram şairlerinden olup adı EbCı Müleyke 

Cervel b. Evs b. Malik el-Absl'dir. Anne-babasını hatta bizzat kendisini hicvcdecek kadar sert 
mizaçlı birisidir. ez-Zibirkan b. Bedr'i sert bir dille hicvcttiği için Hz. Ömer onu Medine'de 
hapsetıniştir. Tcvbe edip bir daha insanlan hicvetmcınesi kaqılığında da serbest bırakmıştır. 

81 el-Hutay'a, Divan, Beyrut 1981, s. 41. 
82 Şeref kabilinden tesis ettikleri hasJetleri inşa etmeyi kastetmektedir, zira G-! .H 1.:; fiili birinci 

babtan şan-şeref inşa etme; ·~ ..;-:ı _;.., şeklindeki ikinci babtan kullanımı' ise ev ve benzeri 
şeyleri inşa etmeyi ifade eder. b k. Ibn ManzQr, Lisanü'l-Arab, "b-n-y" md. 

83 Düğüm atmak ilc "bir şeye karar vermek ve azmctmck" anlamı kastcdilmcktedir. 
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Uzağa delalet eden ..:J;JJi ism-i i§areti §aire, kavminin/boyunun yüce bir 
mevkiye sahip olduğuna dikkat çekme, ardından de sözlerinde duran vefa ehli ve 
karar verdikleri §eyleri mutlaka yerine getiren kimseler olduklarını dile getirme 
imkanı vermi§tir. 

c. Ta'zim (Büyüklüğünü Dile Getirme) 

Daha önce ifade edildiği üzere ism-i i§aretler vaz olundukları anlam itiba­
riyle yakın, orta ve uzak mesafedeki nesnelere i§aret etmek üzere kullanılırlar, 
somut düzlemde ba§vurulan genel kullanım böyledir. Ancak bazen yakın veya 
uzakta olan soyut bir §ey, yakın veya uzakta olan somut bir §ey konumunda 
mütalaa edilebilir ki bu kullanım ism-i i§aretlerin ta'zim eksenli anlamlar yük­
lenmelerine imkan verir. 

Ta'zim eksenlimana bazen yakın için kullanılan ism-i i§aret ile gerçekle§e­
bileceği gibi uzak için kullanılan ism-i i§aret ile de gerçekle§ebilir. Bunu tayin 
edecek yegane kıstas siyaktır/kontekstir.84 

~ 019~~~ ~~ ~~~ ~j.J1 ~j f)10 ~ l?~ ~T)jl ilc. 0J ~ 
l_r.f \~\ 

(Gerçekten bu Kur'an en doğru yola iletir ve iyi i§ler yapan mü'minlere, 
kendileri için büyük bir ecir olduğunu müjdeler) ayetinde85 yakın için \.l,ı, ism-i 
i§axeti kullanılmı§tır. Kur'an'ın en doğru ve en yakın yola rehberlik yapan bir 
kitap olduğunun anlatıldığı si yak ta .JT _;.ll ı .ı, .J! (Gerçekten bu Kur' an) ifadesi, 
Kur'an'ın irşat ve hidayet ettiği yolun yakın olduğunu, ondan istifadenin zor 
ve uzak olmadığını, gerçeğe ula§manın en kestirmeden buradan geçtiğini satır 
aralarına ta§ımaya çalı§mı§tır.86 Zira bir §ey ne kadar yakın olursa ondan yarar­
lanma o kadar kolay, ondan yüz çevirmenin mazereti de o denli geçersiz olur. 

Kur'an'ın §eksiz §üphesiz Allah kaynaklı olduğu ve bunda en ufak bir §üphe 
?lmadığını ifade siyahnda ise; ~ ı.5..u. ~ ~J 'l '-:"l::s::.ll ..!1!1 ~i (Elif lam mim. 
Işte o Kitap; kendisinde hiç §Üphe yoktur; müttakiler için yol göstericidir) 87 

Kur'an için "bu Kitab" denilecek yerde "o Kitab" §eklinde uzak i§aret isminin 
kullanılması, Kur'an'ın ihraz ettiği konumun yüceliğine, mevkisinin yücelerde 
ve çok uzaklarda olduğuna, hiçbir şeyin onun bulunduğu konuma 
erişmeyeceğine, kemal ve hidayet noktasında zirvede bir Kitab olduğuna yada 
idraklerin fevkinde olduğuna telmih ve tariz için, ya da gerçekten levh-i 

84 Ebu Musa Muhammed Hüseyn, el-Belagatü'l-Kur'aniyye fi tefsiri'z-Zemali~erf, Kahire 1988, s. 257. 
85 el-İsra17/9. 
86 Fadl Hasan Abbas, el-Belaga, I, 304; el-Akub, el-Mufassal, s. 112. 
87 cl-Bakara 2/1-2. 
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ınahfuzda yazılı olan aslına işaret içindir.88 

Mısır hazine nazırının hanımı, yakınında olmasına rağmen Yusuf(a.s) 'dan 
bahisle şöyle demişti: 

~yT ~ ~ ~ u;Jj ~u ~ J:- ~~jlj .\iJj ~ ,/!d -ş~ı 0S9~ ,..:J~ , 
~ . LA! i ; l,; c-,t / ~ ~~ oJ\ 
0!..{: ~ .)-"'.:' J ~ 

(Kadın) dedi ki: "İşte o, hakkında beni kınadığınız! Andolsun ben kendisin­
den murad almak istedim de o, iffetinden ötürü (beni) reddetti. Ama kendisine 
emrettiğimi yapmazsa, elbette zindana atılacak ve alçalanlardan olacaktır!") 89 

Huzurlarında olmasına rağmen nazırı n eşi (Zeliha): ~ ~ .ş .lll 1-49 (İşte bu, 
hakkında beni kınadığınız) dememektedir. Zira bu kull;nıınla (uzak isın-i işa­
retle) nazırın eşi, kendi gönül sarayında ya da mutlak ınanada Yusuf(a.s)'un 
üstün bir konuma ve engin bir kişiliğe sahip olduğunu ve onun sıradan 
akranlarıyla aynı olmadığını ima etmeye çalışmıştır.90 

d. Tahkir (Küçük, Aşağılık, Değersiz Olduğunu ifade) 

Bazen de işaret ismi muşarun ileyh'i tahkire yönelik kullanılır.91 Bu anlam 
genelde yakın için kullanılan ism-i işaret ile gerçekleşir. y t_\.9..01 :y ~ .ş.lll l.lıt 
!~J;>JI (Bu mu seni doğruyu savunmaktan alıkoyan!) cümlesinde işaret ismi 
tahkır gayesiyle kullanılmıştır. Şöyle ki söz sahibi muhatabına: "Bu mu seni, 
doğruyu savunmaktan alıkoyan" derken "bu mu!" ifadesiyle bir taraftan söz 
konusu kişiyi küçük görüp tahkir ederken diğer taraftan muhatabına: O ki§i, seni 
doğruyu müdafaa etmekten engelleyecek ki§i değil ki! diye iğneleyerek (ta'riz 
üslubu üzere) tahkir etmektedir. İfadenin yadsıma sorusu (inkar sorusu) üslu­
buyla gelmesi tahkir ifadesini ayrıca pekiştirmiştir. 

~jl }~ ~j ~~;S~ -şJll IJAT lj~ 0b 25J~ 0b lj)S' ~~~ ,!j~j I~L ' 
Lı J ~ l5 (>-P' 

'1 , , :uı1 ~ .,..uı ı:u.r 1·'~ 0125 hl 01 .!3+ ~~~, 
y-") • '-?- JJ ~ J / - ~ J J bJ 

(Kafirler seni gördükleri zaman, seni ancak alaya alırlar: "Sizin tanrılarınızı 
diline dalayan bu mu?!" diye. Oysa kendileri Ralıman'ın zikrini (O'nun 
uyarısını) kabul etmiyorlar) 92 (Seni gördükleri zaman, mutlaka eğlence konusu 
yapıyorlar; "Bu mu Allah'ın elçi olarak gönderdiği kişi?!") 93 Her iki ayette yer 

88 cl-Akub, el-Mufassal, s. 112; Besyuni, İlmü'l-meani, s. 127. 
89 Yusuf, 12/32. 
90 es-Sekkak'i, Miftalıu'l-ulum, s. 278; İbnü'n-Ndzım, el-Misbah, s. 108; el-Merağ'i, Ulumü'l-belaga, s. 

115; Fadl Hasan Abbas, el-Belaga, I, 304; Besyuni, İlmü'l-medni, s. 127. 
91 es-Sekkak'i, Miftahu'l-ulum, s. 277; el-Meydan!, el-Belagatü'l-Arabiyye, I, 423-424. 
92 el-Enbiya 21/36. 
93 el-Furkan 25/41. 
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alan ve işaxet isimleri ile başlayan .s lll \ht (Bu mu?!) ifadeleri kafiderden 
nakledilmektedir. Onlarınalaylı bir edayla Hz. Peygamber(s.a.s)'i kastederek: lht 
~~ _?.1.; -ş lll (Bu mu sizin tanrılarınızı diline do la yan?!) '}r-.J .uıl ~ -şlll lht 
(Bu mu Allah'ın elçi olarak gönderdiği kişi?!) ifadelerini kullanmalarından, 
siyakın delaletiyle yakın için kullanılan lh ism-i i§aretine, tahkir ve istihza 
eksenli bir anlam yükledikleri anla§ılmaktadır. İsm-i işaretle beraber inkar 
(yadsıma) soru üslubuna başvurulması (lht) da tahkir anlamını pekiştirme işlevi 
görmektedir. Gerçekten de müşrikler bu kullanıma başvurmakla Peygamber 
(s.a.s)'in: "Basit bir konum ihraz eden bir kimse olduğunu, getirdiği mesajın kabul 
edilmemesi gerektiğini, onun ulu(!) ilahlarını istenmedik sıfatlarla anacak birisi 
olmadığını"94 satır aralarına taşımaya ve tahkir içerikli bir mesaj vermeye 
çalışmaktadırlar. 

Misafiriiçin un öğüten bey'inin bu durumunu garipseyen ve dövünerek: 

Sağ elini göğsüne vurarak §öyle der 
Kocam mı bu el değirmenine kendini kaptıranı diye kendisine laf atan 
hanımına §airin95

: 

' ' \ :q ,\~.~~~~~ o")u U"'.) Y" <.,?" .ı..j . 

Dedim ki ona: Şa§ırma sakın (bu halime!), iyi dü§ün 
(Er meydanında) süvariler üzerime hücum ettiklerinde bilirsin nasıl cenk 
ettiğimi! 

cümleleriyle verdiği kar§ılık da bu konuda zikredilecek güzel örneklerdendir. 
Kadının, eşine yakın ism-i işareti lh ile işaret etmesinde hafife alma ve küçüm­
seme anlamı yatmaktadır. Onun için eşi de kendisine, savaş meydanlarındaki 
cengaverliğini ve çetin pozisyonlarda ortaya koyduğu kahramanlığı ve buradaki 
herkesçe teslim edilen konumunu hatırlatarak karşılık vermektedir.96 

Tahkir ifadesi bazen de uzak için kullanılan ism-i i§aretle de gerçekleştirile­
bilir. 

~ _,JQ J,.. J'"""" "')._. J,-"c;l J"'"' 
02.Y ~ 0~ c;ı_,!l>-j ~_,!l>..; ':>\.9 ~ .. 4Jjl .....;~ 0~1 ~~ ~~ (O şeytan 

sizi kendi dostlarından korkutuyor, eğer inanmı§ iseniz, onlardan korkmayın, 
benden korkun!) 97 ayet-i kerimesinde 0~1 ~~ (o şeytan) ism-i i§aret bu 
gayeye yönelik kullanılmıştır. Şöyle ki Allah'ın rahmetinden kovulmu§ §eytandan 

94 Besyuni, İlmü'l-meani, s. 126. 
95 Beyideri el-Hazlul b. Ka'b el-Anberi'ye nispet edenler olduğu gibi Ebu Müslim es-Sa'di ve daha 

başkalarına nispet edenler de vardır. bk. el-Müberred, Ebu'l-'Abbas Muhammed b. Yezid, el­
Kamil, (neşr. Muhammed Ahmed cd-Dali), Beyrut 1986, I, 51. 

96 Besyuni, İlmü'l-meani, s. 126. 
97 Al-i İmran 3/175. 



bahsedildiği bir siyakta uzağa delalet eden ism-i i§aretinin kullanılmasıyla, onun 
Allah'ın rahmetinden uzak olma hali ibare boyutuna da yansıtılmaktadır. Böy­
lece §eytanın bu konumu hem söz sahibinden hem de muhataplarından uzak 
tı:ıtulmaya çalı§ılarak onun tahkir edildiği telmih edilmektedir.98 

4-İsm-i Mevsulle Ta'rif 

İsm-i mevsGlle ta'rif, cümle seviyesinde/boyutunda gerçekle§tiği için en çok 
ba§vurulan tarifli anlatımlardandır.99 İsm-i mevsGl haddizatında müphem/manası 
kapalı bir isimdir. Bundan dolayı söz konusu ibhamı/kapalılığı izale edecek sıla 
cümlesine daima ihtiyaç duyar. Mesela ..sjjl J.,o _, ( .. kimse geldi/vardı) dediğimiz 
zaman kapalı bir söz sarf etmi§ oluruz: Ama ~'.14 !.l)j -şjjl j.,o_, (seni dün 
ziyaret eden kimse geldi/vardı) §eklinde sıla cümlesini ekiediğimiz zaman mevcut 
kapalılığı izale etmi§ oluruz. İ§te ism-i mevsGlde var olan bu ibham/kapalılık, 
muhatabın zihninde, sılasından hareketle kendisinden muradın ne olduğunu 
bilme arzusunu uyarır. 100 Çünkü bir dü§ünceyi ism-i mevsGllerle kapalı bir bi­
çimde ifade, muhatapta bilme arzusu ile bilme merakının karı§ımı bir sıkıntı 

doğurduğu gibi, onu izleyen ve bu merakı ortadan kaldıran açıklayıcı kısım ile de 
ferahlatma ve sıkıntısını giderme i§levi görür. Böyle bir arzuyu kamçıladığı ve 
gündeme getirdiği için ism-i mevsGllü kullanımlar önemli bir edebi konuma 
sahiptir. 101 Diğer ma'rife unsurlar arasından ism-i mevsGlün tercihinin söze 
kattığı edebi nükteleri §öyle sıralamak mümkündür: 

a. Tarifİçin Yegane Vasıta Olması 
M uhatap nezdinde ismi tarif edecek veya onu ba§kasından ayırt edecek ta'rif 

unsurlarından biri yok ise, o zaman, ism-i mevsGlün tercihi kaçınılmaz bir durum 
arz eder. 102 Ba§ka bir ifadeyle, İsmi mevsGlün tercih edilme gerekçelerinin ba­
§ında, ismi tarif etme konusunda yegane vasıta olmasıdır. Mesela bir dostunuzun 
yanında gördüğünüz bir zatı tanıtmak istediğinizde, ba§VUrabileceğiniz yegane 
üslup ism-i mevsGl ile tariftir. 103 Muhatabınız tarafından tanınmadığı için alem, 
zamir, ism-i i§aret, izafet, lam-ı tarife ba§vuramıyorsunuz. Dolayısıyla onu ara­
nızda ortak bir paycia te§kil e_decek .j.;.\..9\11 J~\.::...,1 öw,j :..r- y. ~i ~ ~i.J -şjjl 
(Dün benimle gördüğün ki§i Istanbul'un saygın hakimlerindendir) gibi bir cümle 

98 Besyunl, İlmü'l-medni, s. 127. 
99 Ebu Musa, Hasdisu't-terdkfb, s. 200. 
100 es-Sekkakl, Miftdhu'l-ulum, s. 273; el-Meydan!, el-Beldgatü'l-Arabiyye, ı, 429; Ebu Musa, el­

Beldgatü'l-Kur'dniyye, s. 255-256. 
101 ei-Cürcan!, Abdülkahir b. Abdurrahman b. Muhammed, Deldilü'l-i'cdz, (n§r. Mahmud 

Muhammed Şakir), Kahire 1413/1992, s. 199. 
102 cl-Kazvlnl, el-Izah, ı, 302; el-Akub, el-Mufassal, s. 385; Besyün!, İlmü'l-medni, s. 113. 
103 İbnü'n-Nilzım, el-Misbdh, s. 106; Sellum, İlmü'l-mednf, s. 228. 
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ile tarif etmekten ba§ka bir seçenek kalmamaktadır. 

İsrail oğullarından birinin Musa(a.s) 'den yardım talebini, Müsa(a.s) 'ın da 
Kıpti'ye kar§ı ona yardımını dile getiren ayet-i kerimede yer alan ism-i mevsulün 
kullanımı da buna örnek vermek mümkündür: 

_. "' , ) ~o ;ı; _, "' "' # "' - '~ Jı..;:..:,:.. ·~" ':lL~- -·~'ll.Sllll~ı.; ..:.....;-~-wL:>. t.f"Y" ~ ı..r-" : ~ • ' ~ . r.. ' 

(Şehirde korku içinde (sağı-solu) gözetleyerek sabahladı. Bir de baktı ki dün 
kendisinden yardım isteyen (İsrail oğlu), yine kendisine feryad ed(ip yardım 
ist)iyor. Musa, ona: "Muhakkak sen apaçık bir azgınsın!" dedi) 104 Bu olayı oku­
yan veya dinleyen ki§i, anılan ki§i (İsrail oğlu) hakkında, ayetin öncesinde yer 
alan "bir gün önce Musa'dan yardım isteyen ve O'ndan yardım gören" bilgisin­
den ba§ka bir §ey bilmemektedir. Dolayısıyla adı bilinmeyen, kat§ısında olmadığı 
için de i§aretle ta'ri:f edilmesi mümkün olmayan ki§inin nmhataba tarifinin tek 
yolu ism-i mevsulle ta'riftir. 

b. Ta'zim ve Teşvik 

Sıla cümleleri ki§i veya nesneyi muhataba bir cümle halinde tarif etme im­
kanı verdiği için tazim ve te§vik gayesiyle de kullanılır. Mesela çocuğunuza, 
kendisine Kur'an öğreten hocasına saygıda kusur etmemesini ve onu en güzel 
§ekilde kar§ ılamasını te§vik sadedinde: ~ySJI ı:.ıT _,4)1 d...k .ş lll l:Jl _;~ i _r.ll 
(bugün bize, sana Kur'an-ı Keri:m öğreten gelecek) denilmesi buna örnek verile­
bilir. Söz sahibi ile muhatab arasında hocayı/öğretmeni ta'rif için izafet, 
alem(isim) gibi unsurlan kullanma seçeneği olmasına rağmen .:ıT ~1 ~ 0JJ1 
(sana Kur'an öğreten) cümlesinin tercihi "o ki§inin kendisine Kur'an öğreten" 
ki§i olduğuna vurgu yapmak, dolayısıyla onu ta'zim etmeye yönelik bir maksat 
içermektedir. 

İsm-i mevsul ile ta'ri:f söz sahibine, ki§i ve nesnelere ait nitelikleri bir portre 
halinde takdim etme imkanı da verir. İdeal karde§ portresini ortaya koyduğu 
beyiderinde Hücciyye b.el-Madrib105 §öyle der: 

106........).;u -.....i.-11 J1 ~ 01 ~ ~ :ıl.Ji 01 .~JJI !.1 ·i ; .. ,.. ... . ...J • ~ .. f' ,.. " ... "-? J>' 

Karde§in odur ki ba§ına gelen bir darlıktan dolayı onu çağıracak olursan 
çağrma kar§ılık veren ki§idir, kılıca yana§madığın zaman da (asla) ona ya­
na§mayan ki§idir ... 

104 cl-Kasas 28/18. 
105 Hücciyyc b. cl-Madrib cl-Kindi, cahiliyyc dönemi şairlerinden olup Kindc hristiyanlarındandır, 

İslam dönemini idrak etmiştir. (bk. ez-Zirikli, Hayrcddin, el-A'lam: Karnusu teracimi li-e§heri'r­
rical ve'n-nisa, Kahire 1954, Il, 1 78). 

106 cl-Cürcani, Delailü'l-i'caz, s. 184. 



Şair ideal karde§in/arkada§ın hangi hasletlere sahip birisi olduğunu ism-i 
mevsullü cümleler aracılığıyla bir portre halinde ortaya koyma imkanı bulmu§ ve 
muhatabına: Şayet kardeş vasfını haiz bir kimsenin portresini öğrenmek 
istiyorsan onu şu özelliklere haiz olan kimsede bulursun mesajını vermeye 
çalı§ mı§ tır. 

c. Mübalağa/Edebi Abartı (Tefhim-Tehvil) 

S ıla cümlesi içerdiği kapalılık sebebiyle anlatıma mü balağa katar. 107 Misal 
olarak: 

LS''~ J~ \IL:;:; -' ,\1 . li'- ~'.1 u '·~ . .-;ıl.u ·t 0t ' J lı ı.::.;..·1 .:ill' 
.J ·-~ ~ -Y"' ı: . .r7" '-" , . " r 1..5": Y' <.S', - ~ .J , - )+.-·b Lo ; ~11 : -r+.' ~;.L:ı ! ' 0 :cc. ·j ',',,~u ; : ~ \1--' r- ~ -' ''~ .T JO ('+"-:-' ~ .) 

(Andolsun biz Musa'ya: "Kullanın (İsrail oğulların)ı geceleyin (Mısır'dan çı­
karıp) yürüt; (asanla suya) vur, denizde onlar için kuru bir yol (aç). (Firavunun 
sana) yeti§me(sin)den korkma, (boğulmaktan) endi§e etme" diye vahyetmi§tik. 
Firavun, askerleriyle onların ardına dü§tÜ, denizden onları bürüyen bürüdü) 
ayetleri108 zikredilebilir. Ayet-i kerimede geçen: ~ t.. rJI Lr" ~ (denizden 
onları bürüyen bürüdü) sıla cümlesindeki kapalılık, Firavun ve tayfasını bürüyen 
o uludağlar misali su kütlelerinin vahamet ve korkunçluğunu abartılı bir §ekilde 
ortaya koymu§tur. 109 Adeta onları denizde bürüyen sahnenin §iddet ve 
korkunçluğunun sözle tasvir edilemeyecek kadar vahim olduğunu satır aralarına 
yansıtmaktadır. 110 İ§te böylesine çerçevesi çizilmeyecek kadar engin olan bir 
portre ancak hayale gönderme yapacak ınüphem bir anlatım ile idrak edilebilir ve 
portre o yolla ancak bir nebze olsun zihinlerde canlandırılabilir. 

Miracda vukubulan ve sözle tasviri kabil olmayan portrenin anlatıldığı ayet­
lerdeki isın-i ınevsullü kullanım da buna misal verilebilir. 

• J 

Lo ~ı, Lo ~-.L:Jı ~~, ~~ .,..-t.JıG.- t.a.~ '~1 ö'L ~ -'·i;_]::~~- .:ill-~ .) ' ~ '._,.) . '~ ,.) ' --c..S? .r .) .) 
' -c..S.r.5Ji ~j ~0 -~ c..Si5 :ill J.1 Loj ~1 ~j 

(Andolsun, onu bir ini§inde daha görmü§tÜ; Sidretü'l-Münteha'nın yanında 
ki onun yanında Me'va cenneti vardır. Sidre'yi bürüyen bürüyordu. (Muham­
med'in) göz(ü) §a§madı ve sınırı a§ınadı. Andolsun, Rabb'inin büyük ayetlerinden 
bazılarını gördü.) 111 İsm-i mevsGllü anlatım Sidre'yi, keliınelerle ifadesi mümkün 
olmayan esrarengiz §eylerin bürüdüğünü, onu sadece Allah Te ala tarafından 

101 ct-Teftazanl, el-Mutavvel, s. 219; Muhammed Abdülmuttalib, el-Beliigatü ve'l-üslubiyye, Kahirc 
1994, s. 346. cl-Meydan!, el-Beliigatü'l-Arabiyye, I, 432. 

108 Tiihii, 20/77-78. 
109 Bcsyunl, İlmü'l-meiirıi, s. 122. 
11° Fadl Hasan Abbas, el-Beliiga, I, 307/308; Muhammed Abdülmuttalib, el-Beliigatü ve'l-üslubiyye, 

s. 346; el-Akub, el-Mufassal, s. 385; BcsyCınl, İlmü'l-meiini, s. 114. 
111 cn-Necın53/13-18. 
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bilinebileceğini, insan aklının bunu idrakte zorlanacağını .. ibareye yansıtmaya 
çalı§maktadır. 112 Sıla cümlesinin ibareye kattığı bu müphemliği ez-Zamah§eri: 
"Bu ifadeden, Sidre'yi, Allah Teala'nın azametine delalet eden sınırsız sayıda 
varllıkların bürüdüğü ve bunları sözle tasvir etmenin mümkün olmadığı113 §ek­
linde isabetli bir yorum yapmı§tır. 

Ebu Nüvas'ın(ö. 198/813) §U beyideri de bu kullanıma misal verilebilir; 

lyıL-l4 ~\ t_r. ..S.~b ~_zl~ ~i)Ji f Ô ~ ..0Jj 
'UT !.lı~ 'ı ~h-~ ı~LJ .uG ~··ı :.i; L. ~-i q- ..ı ~ -: · :Jr C"' .J 

Çılgın kimselerle aynı ortamı payla§tım 
Eğlence otlandıkları yerlerden ben de otlandım 
Her ki§inin gençlikte yaptığı ta§kınlıkları ben de yaptım 
(Meğer) hepsinden arta kalan günahlarını§, (bunu anladım) 

Şairin ~~ };.-1 ~ \.. , ~ ~~!j (her ki§inin gençlikte yaptıklarını ben de yap­
tım) cümlesiyle ba§vurduğu ism-i mevsfıllü anlatım, onun, gençliğinde yaptığı 
ta§kınlıklarm sayılamayacak kadar çok olduğunu, onları sayıp sıralamanın ve 
tasvir etmenin mümkün olmadığını ibareye yansıtmaya çalı§maktadır. 114 

d. T enbih/lJyarı 

Bazen de sıla cümlesi, zımnında barındırdığı fiile vurgu yapma ve muhatabın 
bir yanılgı içerisinde olduğunu ima etme i§levi görür.U5 Kendisine kar§ı sevgi ve 
ho§görü ile yakla§ılan ki§inin aslında içten her türlü kin, öfke ve nefreti barındı­
ran bir ki§i olduğunu ifade sadedinde: J5 cll ~ •C:L:liJ ~\ .J <.Ş-0 <.Ş..UI 01 
.~IJ ~IJ ~\ (Kendisine sevgi ve ho§görü gösterdiğin ki§i, sana kar§ı 
içten her türlü kin, öfke ve nefreti saklıyor) cümlesi misal verilebilir. Kar§ı tarafı 
uyarma sadedinde: ~~ 01 (arkada§ın .. ) veya: ~ 01 (Selim .. ) §eklinde bir 
anlatım tercih edilseydi, ism-i mevsfıllü cümledeki fiile vurgu yapan ve zımnında 
kuvvetli bir uyarı barındıran (~L:l\J .......,.J\ .J ı_S..L.i) (Kendisine sevgi ve ho§görü 
gösterdiğin) anlatımı kadar güçlü olma;acaktı. Zi;a "falanca arkada§ın içten sana 
kin ve nefret duyguları besliyor" cümlesi, "kendisine iyilik ettiğin, her zaman 
sevgi ve ho§görü ile yakla§tığın arkada§ın içten içten sana kin ve nefret kusuyor" 
cümlesi kadar kuvvetli bir uyarı içermemektedir. 

112 cz-Zemahşeri, el-Ke~~ilf, VI, 48. 
113 el-Akub, el-Mufassal, s. 385; Besyuni, İlmü'l-meilni, s. 114. 
114 Ebu Musa, Hasilisu't-terilkib, s. 198. 
115 cs-Sekkaki, s. 275; İbnü'n-Nilzım, el-Misbi'lh, s. 107. 



'Abde b. et-Tayytb(ö. 25/645), oğullarına verdiği bir öğüdünde §öyle der: 116 

ı_;.~ .:ıi ~~J~ ~ ~ ~1_,>-l ~JJ .:r.JJiıJ! 
Kendilerini karde§ gördüğünüz kimseler, 
Sizin peri§an olmanızla gönülleri ferahlar/mutlu olurlar 

Şair muhataplarını: Sizin kendilerini karde§ gördüğünüz kimseler, sizin hela­
kinizi ve peri§an olmanızı içten içten arzuluyorlar, diye uyarmaya çalı§ırken ~ 01 
0'% (falancalar) veya r-5~t.J;. ıJ! (müttefikleriniz) gibi bir kullanım yerine fsm-i 

mevsullü anlatımı tercih etmesi, söz konusu uyarısını tehlikeyi daha ayrıntılı tarif 
etme imkanı veren ism-i mevsul ve sıla üslubu ile çok daha etkili bir §ekilde 
ortaya koyma imkanı vermesindendir. 

e. Sözün Sevk ediliş Gayesini Pekiştirme(Takrir) 

Bazen ism-i mevsüllü anlatım sözün sevk edili§ gayesini peki§tirmeye yönelik 
öne~li bir i§lev görür. 117 Bul)a: ~ı;.\ıı ~ j ~ ~ ~ ~ ~ jA Jı :.J~j\_)j 
~r.Jt1Jı ~\i~~ _şıp ~~ J.J ~~ ~11\M Jıj J.U ~ ..:Jıjj "(Yusuf'un evinde 
kaldığı (kadın), onun nefsinden murad almak istedi ve kapıları kilitleyip: "Hadi 
gelsene!" dedi (YusuO: "Allah'a sığınının dedi, efendim bana güzel baktı (ben 
nasıl onun iyiliğine kar§ı hıyanet ederim). Zalimler iflah olmazlar!") ayeti118 misal 
verilebilir. Ayet-i kerimede sözün sevk edili§ gayesi Yusuf(a.s)'un iffetini ve 
masumiyerini ortaya koymaktır.U9 İsm-i mevsul de bu maksadı en güzel ve en 
mükemmel tarzda ortaya koymaktadır. Şöyle ki ayet-i kerimede: l>.)j .ıJ.)JI.; 

(Zeliha ondan murad almak istedi) veya: .J:.rJI öirl .ıJ.)JI.; (Aziz'in/hazine nazırının 
e§i ondan murad almak istedi) §eklindeki bir anlatım yerine: ~ J y; ..;ll .ıJ.)JIJ 
(evinde kaldığı kadın ondan murad almak istedi) §eklinde ism-i mevsullÜ anlatı­
ının tercihi, Yusuf(a.s)'un iffetini ve masumiyerini daha da peki§tirmektedir.ııo 
Çünkü "evinde kaldığı" ve dolayısıyla aralarında hiçbir bir perde ve engelin 
olmadığı, sirnaların birbirleriyle tanı§tığı, aynı ev ortamının payla§ıldığı ve böylesi 
bir teklifin bütün §artlarının hazır olduğu bir ortamda "kadın"ın kendisine sun­
duğu teklife: .uıl ~t....... (Allah sığınının böyle bir §eyi yapmaktan!) diyerek reddet­
ınesi Yusuf(a.s)'un iffetini sıla cümlesi sayesinde ve lafız boyutunda çok daha 

116 Adı: Abdc b. Yczid ct-Tayyib b. Amr b. Ali olup muhadram şairlerdendir. İslam fetihlerine 
iştirak etmiş ve onlarla ilgili şirler söylcmi§tir. cl-Kazv1n1, el-izah, I, 307; es-Sübkı, Behaüdd!n, 
Arnsu'l-efrah fi şerhi T elhfsi'l-mifıah (Şurnhu'ı-ıelhfs içinde), I, 307. 

117 cs-Sekkakl, Mifıahu'l-ulum, s. 273. cs-Sübkı, Arnsu'l-efrah, I, 307. 
118 Yusuf 12/23. 
119 el-Kazv1n1, el-izah, I, 305; Ebu Musa, Hasaisu't-ıerakıb, Kahire 1996, s. 194; Muhammed 

Abdülmuttalib, el-Belaga ve'l-üslubiyye, s. 346. 
120 Ebü'l-Fadl Şehahcddin Mahmud b. Abdullah Alusi, Ruhu'I-meanı fi tefsfri'l-Kur'ani'l-azfm, Beyrut 

ts., XII, 211; el-Merağ1, Ulumü'l-belaga, s. ll 7; Abdülınuttalib, Muhammed, el-Belaga, Kahire 
1997, s. 230; cl-Mcyd1l.n1, el-Belagatü'l-Arabiyye, I, 431-432. 
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etkili bir §ekilde ifade etmektedir. 121 

Ebu'l-'Ala el-Ma'arrl'nin (ö.449/1057) 122 §U beyitinde ism-i mevsullü anlatı­
mm tercihi aynı gayeye yönelik bir kullanımı içermektedir: 

~~~~~~J ~J~~I)\?i . ' ' 

Bizler Mesih'i yaratanın kulları iken, dostlarım, Mesih'e ibadet edenler-
den mi korkuyorlar?! 

~1 ~ (f (Mesih'i yaratanın kulları) cümlesi, sözün sevk edili§ gayesini 
peki§tirme i§levi görmektedir. Zira Şair "kavmini cesaretlendirme" bağlamında 
..a;:. ~ ~ ~J (Bizler O'nu yaratanın kullanyız) veya ~1 '-:'.J ~ ~J 

(Bizler Mesih'in Rabbinin kullarıyız) yerine ~ fiilinin terCihi sözün sevk edili§ 
gayesini peki§tirme imkanı vermektedir. Onun için ism-i mevsullü anlatırnın bu 
konumda gördüğü i§levi ba§ka bir anlatımla kar§ılamak mümkün görünmemek­
tedir.123 

f. İsmini Anmak İsterneme 
Bazen söz sahibi, deği§ik sebeplere bağlı olarak bahsettiği §ahıs veya nesne­

nin ismini tasrih etmekten kaçınır. Bu gibi durumlarda ism-i mevsullü anlatım 
söz sahibi için önemli bir tercih olur. Hz. Peygamber(s.a.s) 'in dünyanın değersiz­
liğini ve adeta bir le§ten ibaret olduğunu dile getirdiği: i.)T u:l (f <:.~ \.. ~ .uıl 01 
t;.ill J\!.4 (Allah Te ala, insan bedeninden çıkan §e yi (kazurat) dünyaya/dünyalık 
§ey le re bir misal verıni§tir)"' hadisi buna misal verilebilir. İnsandan kazurat olarak 
çıkan §eyin lafzen tasrihi ho§ olmadığı için, Hz. Peygamber(s.a.s) onu ism-i 
mevsulle ifade etmeyi tercih etmi§tir. 

Aynı §ekilde İmam-ı Buharl:'nin, Sehl b. Sa'd'dan naklettiği: \.. ı)~ (f 
~1 .J .:_,.wi ~.J ~ L._, ~ ~ (Kim bana iki çenesi arasındakini"(dil) ve iki 
hacağı arasındakini (cinsel uzvu) korumayı garanti ederse, ben de ona cenneti 
garanti ederim) hadiste125 de Hz. Peygamber(s.a.s) cinsel organı ismen tasrih 
etmemek için ~ .J ~ L.J (iki bacağı arasındakini) ifadesiyle ism-i mevsullü 
kullanımı tercih etn'ıi§ ve bize engin bir beyani edep öğretmi§tir. 

Hassan b. Sabit(r.a) (ö. 54/673) 126 Hz. Ai§e(r.a)'ye iftira/ifk hadisesinde 

121 Fadl Hasan Abbas, el-Beli'ıga, I, 308-309; Besyilnf, İlmü'l-mei'ıni, s. 1 18; el-Akub, el-Mufassal, s. 
385; Besyilnf, İlmü'l-mei'ıni, s. 114; EbU Musa, Hasi'ıisu't-teri'ıktb, s. 195. 

122 Adı: Ahmed b. Abdullah b. Süleyman et-Tennuh el-Maarn'dir. Şair ve filozoftur. Küçük yaşta 
yakalandığı bir hastalıktan dolayı gözlerini kaybetmiştir. Lüzumu mi'ıli'ı yelzem ve Sakıü'z-zend en 
meşhur eserlerindendir. 

123 Fadl Hasan Abbas, el-Beli'ıga, I, 309. 
124 es-Suyut1, el-Fethu's-sagir, Bcyrut ts., I, 330. 
125 Buhar!, "Rikak", 23. 
126 Hassan b. Sabit, Divi'ın (nşr. Dr. Velid Arafat), Beyrut 1974, I, 248. 



kendisine yöneltilen ithamı red siyakında, söz konusu ithamı ismen telaffuz 
etmemek için ism-i mevsullü kullanımı tercih eder: 

~\ji ,:_.ll~ y:-. ~) Jl; r:-~ _j _t; '-.?jjl Gl; _t; J:_;s 0~ 

İddia ettiğiniz §eyi söylemi§ isem eğer 
Kurusun ellerim tutmasın pannaklarım 

Hassan(r.a) ibareyi: ~ _j _t; LŞjJI (iddia ettiğiniz §eyi) §eklinde ifade etmek 
suretiyle hem kendisine yöneltilen çirkin ve ağıza alınmayacak ithamı telaffuz 
etmekten ho§lanmadığını satır aralarına ta§ımt§ hem de onun asılsız bir §ey 
olduğuna imada bulunmaya çalı§mt§tır. 127 

'))_r..:; jj)\ ~ LSJ.ll ı.L.l lj)> ~! JJ.;J~ Lı! !J;h I~!J (Seni gördükleri zaman, 
mutlaka eğlence konusu yapıyorlar; "Bu mu Allah'in elçi olarak gönderdiği 
ki§i? !" diyorlar) 128 Mü§rikler, tahkir anlamı yükledikleri yakın ism-i i§aretle (Bu 
mu?!) beraber ism-i mevsullü kullanıma ba§Vurmak suretiyle Hz Peygam­
ber(s.a.s) 'in adını özellikle anmak istemediklerini, dolayısıyla O'na kar§ı 

besledikleri kin ve nefreti satır aralarına ta§ımaya çalı§mt§lardır. 

g. Haberi Önceden Kestirme 

İsm-i mevsulle ta'rife ba§vurulmasının en önemli maksatlarından biri de 
muhataba, haberi daha önceden kestirme imkanı vermesidir. 129 Belagat konuları 
içerisinde Bera'atu'l-istihlal denen üsluba yakın olan bu kullanıma göre söz 
sahibi sözünün ba§ında bir §ey zikreder, muhatap da pe§inden medih, zemm, 
tehdit vb. çerçevesinde gelebilecek sözü kestirl)leye çalı§ ır. Bı.: na _;_;.~1 ~j J ~ j 
~_f-b r~.P.- 0_,1;-~ ~~~ y 0J~ ~+}1 .)~ rSJ ._;.~i (Rabb'iniz buyurdu 
ki: "Bana dua edin, duanızı kabul edeyim. Bana kulluk etmeye tenezzül 
etmeyenler, a§ağılık olarak cehenneme gireceklerdir.") ayeti130 buna misal 
verilebilir. Allah Teala ayet-i kerimenin ba§ında bir çağrıda bulunmakta ve 
"kendisine dua edenin duasına kar§ılık vereceğini" ilan etmektedir. Hemen 
akabinde bu çağrıya kulak vermeyen ve kendisine kullukta bulunmaya yana§ma­
yan kimselerin durumu aktarılmaktadır. i§te ayetin ba§ tarafını okuyan ki§i Lr.!jjı 
u'.)~ :.r 0J~ (Bana kulluk etmeye tenezzül etmeyenler) cümlesinden 
sÖzün/haberin devamının ceza eksenli bir §ey olduğunu çok rahat bir §ekilde 
kestirebilmektedir. Zira Allah Teala'ya kar§t "büyüklük taslayanların" ve "O'na 
kul olmaya yana§mayanların" akıbeti cezaların en büyüğü olan "cehennem"le 
cezalandırılmaktır. Böylece ayetin siyakı, haber cümlesinin: Lr.!?b ~ 0}>-~ 

127 Ebu Musa, Hasftisu't-terftkfb, s. 194. 
128 cl-Furkan 25/41. 
129 cs-Sckkakl, Miftdhu'l-ulum, s. 274; İbnü'n-Ndzım, el-Misbalı, s. 106. 
130 cl-Mü'min, 40/60. 



196 -{>- Halil İbrahim 

(a§ağılık olarak cehenneme gireceklerdir) §eklinde önceden kestirilmesine zemin 
hazırlamı§tır. 131 

el-Ferezdak'ın(ö. 110/728) 132 el-Cerir'e(ö. 1 10/728) kar§ı övündüğü §U beyit 
de bu kullanıma güzel bir misaldir: 

j .q ~i w~.:ı l::.:J .YJJ ' •. 

Göğü üstümüzde yüksek bir yere kuran kudret 
Bize sütlinları daha güçlü ve daha yüksek bir evi iıl§a etmi§tir 

Şair isim ve haberden olu§an beyitin ilk bölümünde "yüceliğin" ve "üstünlü­
ğün" sembolü olan semanın/gök kubbenin heybet ve ihti§amından bahsetmekte­
dir. Tabi el-Ferezdak'ın bu anlamı el-Cerir'in kabilesine kar§ı kendi kabilesiyle 
övünmesi sırasında kullanmı§tır. Şair ism-i mevsul ve sıla cümlesinin tanıdığı 
imkanı üstaca kullanmak suretiyle, gök kubbeyi bu kadar muhte§em ve yüce 
kılan kudretin kendi kabilesine de aynı §eref, ihti§am ve yüceliği bah§ettiğini satır 
aralarına yansıtmaktadır. Dolayısıyla medih siyakında serdedilen: .Wl ~ .sJJI 
(Göğü üstümüzde yüksek bir yere kuran) ifadesi, muhataba, sözün devamı{ıda 
gelecek olan haberin yücelikten bahseden bir mana içerikli olduğunu kestirme 
imkanı vermi§tir.133 

· 1 ' 1 .ı• -ı •1 • ·- ~ ' 1 -ll • 1 ' 1 l..ıı ·•- JJI . 1 ' •. , l..ıl • · • JJI . 1 u. ····'+'ı..o..ı:> "-:::?. ~ J ..;- _u •....• ..~.&- l~ 0% ı..J. u ............. ) uyry ıJ. u • 
... J:A::-..11 ~1 ~?. ._pü .;JI :t.)'l 0! L .. ....,...Uiy, .r... ı_J.JJI 0! L ..• LA.....,;;Ji 0_,..-.f1. ıJ..JJI 

gibi günlük hayatta çokça ba§vurulduğuna tanık olduğumuz bu tür kullanımların 
haberlerini kestirmekte hiç zorlanmayız: Emanete hıyanet edenlerin mutlaka 
cezasını bulacağını; dü§mana güvenenin ba§ta kendisinin onun gadrına uğraya­
cağını; çocuklarının eğitimine önem vermeyenierin toplumun geleceğini tehli­
keye artıklarını, zayıf ve yoksullara iyilik yapanların hem Allah'ın hem de kulların 
takdirini kazanacağını; anne-babasına iyi muamelede bulunanların Allah'ın 
rızasını kazanacağını; gelecek nesillerin eğitimine önem verenlerin en iyi kazancı 
elde edeceğini haberleri telaffuz edilmeden rahatlıkla kestirilebilir. 

5- Jl İle Ta'rif 
Söz sahibi, bazen diğer ma'rife unsurlar yerine, ki§i veya nesneyi tarif etmek 

üzere özellikle ta'rif lam'ını tercih eder. Belagat uzmanları bu kullanımı genel 
olarak haberin ta'rifi çerçevesinde ele almı§lar ve edebi bir i§levi olduğu 
hususuna dikkat çekmi§lerdir. Çünkü isim cümlesinde aslolan mübtedanın 

131 el-Meraği, Ulumu'l-belaga, s. ll 7; Fadl Hasan Abbas, el-Belaga, I, 309; Ebu Musa, Hasaisu't­
terakfb, s. 196; Besyunl, İlmü'l-meani, s. 120. 

132 cl-Fcrczdak, Divan, Bcyrut ts., Il, 155. 
133 cs-Sckkak!, Miftahu'l-ulum, s. 275; EbU Musa, Hasaisu't-terakfb, s. 197. 



ma'rife, haberin nekre olmasıdır. 134 Ancak haberin ta'rifı söz konusu genel 
kullanımdan sapma anlamına geldiği için, bunun edebi yönü üzerinde 
durmu§lardır. Söz sahibinin, asıl kullanırnın dı§ına çıkarak müsnedi/mahkumun 
bihi/haberi ta'r1f lam'ı ile kullanmaya ba§vurmasının arka planında §U edebi 
maksatlar vardır: 

a. Hükmü Mübalağalı Bir Şekilde Ortaya Koyma 

Hüküm/isnad, söz sahibinin, bir §eyin vukuunu başka bir §eye nispet etme 
iddiasından ibarettir. Söz konusu iddianın muhatap tarafından kabul görüp 
görmeme ihtimali ile muhatabın konumu bu bağlamda unututmaması gereken 
hususlardır. 

Söz sahibi çok durumlarda, özellikle medih, zernın veya tasvir/vasf makamla­
rında, isnad ettiği hükmü, muhatabına kesine yakın bir seviyede nakletme ihti­
yacı hisseder. Bunu da muhatabına, hükmü gerçek anlamda(hakikaten) ve iddia 
yoluyla(iddiaen) nispet etmeye çalı§ır. Böylece mübteda'nın (müsnedün 
ileyh/mahkumun leh) haber'e (müsned/mahkumun bih) isoadının çok açık 

olduğunu, bu hükmün herkesçe böyle bilindiğini ve sözü edilen ki§i veya nesne 
hakkında sübutunun/vukuunun açık ve net olduğunu, hiç kimse tarafından 
inkarının mümkün olmadığını hissettirmeye çalı§ır. 135 Bunun için de haber'i ta'r!f 
edatlarından Jl ile ta'r!f edip muhatabına sabit bir gerçeği ve herkesçe müsellem 
bir hakikati ileteceği mesajını vermeyi hedefler. 136 

Hassan b. Sabit el-Ensari'nin Ebu Süfyan b. el-Haris'i hiciv bağlamında söy­
lediği §U beyit137 bu kullanıma misal verilebilir: 

i:-Jı !.l:Uı_,_, '"-'_;.>...4 ~ ~ ~u. JT ~ ~~ r~ .:ı ı_, 
Ha§im boyu içerisinde Bint-i Mahzum oğulları zirvededir, oysa senin ba­
ban köledir! 

Hassan hicvettiği Ebu Süfyan'ın, babasının sadece köle olduğunu ortaya 
koymak istememektedir, aynı zamanda onun bu vasfının herkesçe bilinen bir §ey 
olduğunu ve anılan vasfın kendisinde zahir ve belirgin olduğunu ima etmeye 
çalı§maktadır. Haber'i nekre: ~ !.l:Uı_,_, (baban da bir köledir) §eklinde sunsaydı, 
onun söz konusu vasfının bu kadar belirgin ve herkesçe müsellem bir §ey oldu­
ğunu mübalağalı bir §ekilde ortaya koyma §ansı bulamayacaktı. 138 

134 ed-Desuki, HQşiye alil şerhi's-Sa'd (Şurnhu'ı-Telhfs içinde), ı, 286; el-Alevi, et-Tırilz, s. 212. 
135 el-Cürdini, Delililü'l-i'cilz s. 180. 
136 et-Teftazani, ei-Mutavvel, s. 349. 
137 Hassan b. Sabit, Divan, (nşr. Dr. Velid Arafat) Beyrut 1974, ı, 398. 
138 el-Cürcani, Delililü'l-i'cilz, s. 181-182; cl-Alevi, et-Tırilz, s. 212; Fadl Hasan Abbas, el-Belilga, ı, 

325-326. 
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Bazen de haber'in Jl ile ta'rifi, muhataba, onun herkes tarafından bilindiğini 
ima etmenin yanında, hükmün/yargının mübtedada kemal seviyesinde olduğunu 
hissettirmeye yönelik olur.U9 Mesela birini cömerrlikle nitelemek istediğimizde 
~ümleyi: r-:...? ~lA (İbrahim cömerttir) §eklinde kurduğumuz zaman, muhataba, 
Ibrahim'in cömert birisi olduğunu ihbar etmek/bilgilendirmekten öte bir mana 
ifade etmi§ olmayız ve muhatabın bu ihbarı/bilgilendirmeyi kabullenme kar§ısın­
daki tutumu, İbrahim hakkında daha önce zihninde varolan portreye bağlı olarak 
göreceli bir durum arz eder. Ancak muhatabımıza, naklettiğimiz hükmü peki§­
tirmenin yanı sıra, İbrahim'in sıradan bir cömert olmadığını, onun cömertlikte 
zirveye ula§tığını, cömertlikle nitelenebilecek birisi varsa onun da kendisi oldu­
ğunu, adeta bu sıfatın onunla özde§tiğini ima etmek istiyorsak, o zaman haber'i 
ta'ri:f etmek suretiyle cümleyi: r-:.?JI ~lA (İbrahim cömertin ta kendisidir) 
§eklinde ortaya koyarız. 140 

Aynı §ekilde ba§arısı parmakla gösterilecek öğrenciyi ifade sadedinde habe­
rin: ö~l d~ (Betül çalı§kanın ta kendisidir) ta'rif lam'ı ile in§a edilmesi, 
ba§arılı talebenin adeta Betül'ün portresinde mevcut olduğu ve çalı§kanlıkta 

zirveye ula§tığı, onun örnek alınması ve takip ettiği çalı§ma programının uygu­
lanması durumunda hedeflenen ideal portrenin yakalanacağı mesajı verilmi§ 
olmaktadır. 141 Onun için Hz. Peygamber (s.a.s) ~1 u:JJI (Din ihlas­
tan/samimiyetten ibarettir) hadislerinde142 dinin adeta samimiyetten ibaret 
olduğunu, bu prensibin yerine getirilmesi durumunda dinin hedeflediği insan 
tipinin §ekillenmi§ olacağını veciz bir §ekilde ifade etmi§tir. 

Buradan hareketle, haber'in Jl ile ta'rifi neticesinde, mübtedaya isnadı iste­
nen hüküm etkili bir §ekilde ortaya konmakta ve muhataba, hükmün mübtedaya 
münhasır/maksur olduğu, söz konusu hükmün onunla özde§le§tiği izlenimini 
vermektedir. Özellikle haber özel bir durum, zaman veya ba§ka bir unsurla 
kayıtlanması durumunda bu vurgu çok daha belirgin bir hal alır.ı43 Çünkü onun 
böyle bir unsurla kayıtlanması sözün belli bir noktaya odaktanmasını sağlar ve 
hükmün mübtedaya münhasır olu§U konusunda muhatabı ikna gücünü arttırır. 
Bu kullanıma misal olmak üzere: 

l_r.>-~ ~ ~ '.1 ~ ~jJI Y" (O'dur vefakar, hiç kimsenin ba§kası hak­
kında iyilik dü§ünmediği zamanda) sözü anılabilir. Sözde yer alan: ~ ~ '.1 ~ 
l_r.>-~ (hiç kimsenin ba§kası hakkında iyilik dü§ünmediği zamanda)) kaydı, söz 

139 el-Alevi, et-Tıraz, s. 212; Naci, Mccid Abdülhamid, cl-Üsüsü'n-nefsiyye li esalibi'l-belagati'l-
Arabiyye, Beyrut 1984, s.121; cl-Meraği, Ulumü'l-belaga, s. 123. 

140 Naci, el-Üsüsü'n-nefsiyye, s.121. 
141 el-Mcraği, Ulumü'l-belaga, s. 123; Fadl Hasan Abbas, el-Belaga, I, 324. 
142 Buhari, "İman", 43. 
143 el-Cürcani, Delailü'l-i'caz, s. 180. 



konusu hükmün, herkes hakkında dü§ünülebilecek normal §ardarda değil, hiç 
kimsenin ba§kası hakkında iyilik dü§ünmediği zamanda mübteda'ya isnadı, o 
vasfın anılan §ahısta zirveye çıktığını, adeta vefakar olma niteliğinin "ona has bir 
meziyet" olduğunu vurgulama imkanı vermi§tir. 144 

el-A'§a'nın §U beyiti145 de bu kullanıma verilebilecek güzel kullanımlardan-
dır: 

O'dur hibe eden seçkin yüz'ü, gebe ya da yeni doğum yapmı§ develeri. 

Şair 01}1 Y' (O'dur hibe eden) cümlesinde Jl ta'rl'f edatını kullanmak 
suretiyle söz konusu nitelikteki develeri hibe etmenin memdü.ha ait bir meziyet 
olduğu, hiç kimsenin bu vasıfta ona ortak olamayacağı mesajını muhatabına 
vermeye çalı§maktadır.ı46 Mutlak bir hibeyi değil, (gebe) ve (yeni doğum yapmı§) 
olan yüz devenin hibesi vurgulanmaktadır. 147 

b. Fertler N azar-ı İtibara Alınmaksızın Cins'in Kastedilmesi (~1 i 'i) 

Ta'rif lam'ı cinsin bütün fertlerini kapsayacak §ekilde bir anlam yüklenir. 
JG:-)\ ,yı ~r ~L:Jı (kadınlar erkeklerden daha §efkatlidir) cümlesinde ~L:Jı ile 

belirli bir grup kadın kastedilmek yerine tüm kadın cinsi kastedilmektedir. Aynı 
§ekilde JG:-)\ ile belirli bir erkek grup yerine tüm erkek cinsi kastedilmi§tir. 
Bununla birlikte bu cümle ile her kadın'ın her erkek'den daha §efkatli olduğu, 
yani hükmün genel ve mutlak olduğu kastedilmemektedir, ı48 Bazı erkek'lerin 
birçok kadın'dan daha yufka yürekli ve daha §efkatli olması bunun en açık delili­
dir. 

:-~ }\ ~ .!.1\.J:-! y \.;.jl..j j;>t j;...!. ~\_, JWI ,_) 0;L.:.ll (Mal ve makamcia 
yarı§ma, zamanımız insanım, varlığın gerçeğini anlamaktan alıkoydu) cümlesinde 
de durum aynıdır. Şöyle ki, burada da~\_, JWI (Mal ve makam) ile belli bir 
mal ve makam değil, mal ve makam cinsinden ne varsa hepsi kastedilmektedir.149 

Ebu'l-Ala el-Ma'arri (ö. 449/1057) §öyle der: 
" . ~ 

-!..&\ t: ~_, ~Li...a.ll t: o)k.P J '-:?~ ~WIS ~1_, 
Dost su misali duru iken içini yansıtır bana 
Kederli/bulanık iken içini gizler bana 

144 el-Cürcani, Deli'tilü'l-i'ci'tz, s. 180. 
145 el-A'§a, Meymun b. Kays, Divan, (n§r. Muhammed Hasan), Bcyrut 1403/1983, s. 101. 
146 el-Cürcani, Deli'tilü'l-i'ci'tz, s. 180. 
147 Fadl Hasan Abbas, el-Beli'tga, I, 324-325. 
148 Bcsyuni, İlmü'l-mei'tni, s. 132. 
149 Fadl Hasan Abbas, el-Beli'tga, I, 314. 
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Şair 1Jı ile belli bir dost/arkada§ı değil, her dostu kastetmektedir .150 

c. Cins'in içerdiği Unsurlardan Herhangi Birinin Kastedilmesi -4-JI i "i) 
(~JJ\ 

Bazen cins ifade eden ta'rif lam 'ı ile cipsi~ fertle,rinden herh~ngi birisi kaste­

d~le?il~r. Buna misal olarak pij ~~~ ili'~ 0i Jb:.ij ~ lf,A1 0i JJ>4 Jı Jli 
0~\.Ç. ~ ((Yakub) Dedi ki: "Onu götürmeniz beni üzer; korkarım ki, sizin 

haberiniz yokken onu kurt yer!") ayeti151 misal verilebilir; §öyle ki .....sJJI (kurt) 
isminin ba§ındaki Jl belli bir kurt'u ifade etmemekte, tam aksine onunla her­
hangi bir kurt kastedilmektedir. Çünkü buradaki Jl mana itibariyle nekre 
hükmündedir. 152 

~\ ~ Jl.,a; (fakire tasaddukta bulun) cümlesinde de durum aynıdır. Zira 
burada da Jl ba§ına geldiği ~\ isminin belli bir fakir anlamında değil, bu vasfı 
haiz herhangi bir fakir olduğunu ifade etmektedir. 153 Bu iki örnekte geçen Jl ile 
belirli bir kurt veya bilinen bir fakir kastedilse, ta'rif harfi Jl cins için değil, ahd'e 
yönelik olurdu. 

.. ·- "i .:..lL: .... !.L.:.~A-9 · ~ _ ·tıı ı~- • i .lAl-~ - ~ı;.- <f"J' J 

Bana dil uzatıp söven bir alçağın yanından geçerim de 
(Onun bu denaetine aldın§ etmeden): "Neme gerek, sözü benden uzak" 
deyip yoluma devam eder giderim. 

beyitindeı54 de benzer bir kullanım mevcuttur: Çünkü §air burada muayyen bir 
~ alçak'ı değil, aksine bu sıfatı haiz herhangi birisini kastetmektedir. 

Dolayısıyla buradaki kullanımlar her ne kadar lafız açısından Jl ta'rif takı­
sını almı§ olsalar da, onlarla belirli bir unsur kastedilmediği için mana itibariyle 
nekre hükmündedirler. ı ss Diğer bir ifadeyle, bu kullanıınlar, bizim bildiğimiz ve 
muayyen bir isme delalet eden ma'rife isimlerden değildirler, lafzen ma'rife olsalar 
da manen nekredirler.156

• Onun için yukarıdaki beyitre r.IJı ismi manen nekre 
hükmünde olduğu için ondan sonra gelen 2 cümlesi hal değil sıfattır. 157 Hal 
ile sıfat arasında bir benzerlik olsa da araiannda §öyle bir nüans vardır: Şair 

ıso Besyuni, İlmü'l-meilni, s. 132. 
ısı Yusuf 12/13. 

ısı el-Meri'iği, Ulumü'l-belilga, s. 119; el-Akub, el-Mufassal, s. 385; Besyuni, İlmü'l-meilni, s. 120. 
ısJ Fadl Hasan Abbas, el-Belilga, ı, 314. 
ıs4 el-Cürci'ini, Delililü'l-i'cilz, s.206; Beyit Beni Yeıni'ime §airlerinden doğum ve ölüm tarihi belli 

olmayan Şimr b. Aınr el-Hanefi'ye aittir, el-Eganı de zikredilıni§ ve el-Asmaiyyilt'ta §iiri olduğu 
ifade edilmi§tir. (bk. el-Mevsuatu'Ni'riyye, el-Mecmau's-sekafi, versiyon 3, 2003) 

ıss es-Sübki, Behaüddln, Arıısu'l-efrilh, ı, 290. 

ıs6 es-Sekki'iki, Miftilhu'l-ulum, s. 2 79; cl-Mera ği, Ulumü'l-belilga, s. 119. 
ıs7 es-Sekki'iki, Miftilhu'l-ulum, s. 279. 



sadece yanından geçtiği zaman kendisine küfreden bir alçak'ı değil, aksine her 
zaman; Yanından geçtiğinde de, ba§ka zamanlarda da devamlı kendisine küfre­
den bir alçak'ı kastetmektedir. 158 

d. İstiğrak İfade Etmesi (JI_,.;..:.... ':ıli i ':ıl) 
Cins ifade eden lam-ı ta'rifin diğer bir i§levi de istiğrak ( cinsin tüm birey ve 

birimlerini kapsama) ifade etmesidir: Söz konusu istiğrak karine ile tüm fertleri 
kapsayacak §ekilde bir mana içerir ki bu iki çe§ittir: 

1. Hakiki İstiğrak (~1 Jl_,.;..:.... ':ıli): Bütün unsurları kapsar. ~ ı)lJ)'I 01 
~ _;] .:ıLJ)'I ~1 ~lj \~ _,L, (Asra andolsun ki, insan ziyan içindedir) 159 (Doğ­
;usu insan hırslı yaratılını§tır) 160 ayetlerinde .JL;)'I isminin ba§ındaki lam-ı ta'r!f 
istiğrak için olup bütün fertleri kapsamaktadır. Ayet-i kerimelerin hemen aka­
binde zikredilen: l_rOIJ3 J;J~ l_rOI)j -.:;..ıl>..lW:ı..ll 1_,1~3 1pT .:_r...UI \ıı \~l \ıı 
~~ (Namaz kılanlar hariç) 161 (Ancak inanıp iyi i§ler yapanlar, birbirlerine 
hakkı tavsiye edenler ve birbirlerine sabrı tavsiye edenler ba§ka (Onlar ziyandan 
kurtulmu§lardır) ı 62 istisnaları ta'riflam'ının istiğrak ifade ettiğini gösteren önemli 
kaıinelerdir. 163 

2. Örfı İstiğrak (j r-JI Jl_,.;..:.... ':ıli): Burada da lam'ı ta'rif bütün fertleri kapsa­
maktadır, ancak bu kapsama örfi anlamda bir kapsamadır. Öğretmenin sınıf 
ba§kanına: ~L;;JI ...} 1~ ...;:- '-:"')UJI C'l (Öğrencilere seslen de avluda toplansın­
lar) dediğinde, bundan bütün öğrencilere seslen anlamı kastedilmemektedir, 
aksine sadece o sınıfın öğrencileri kastedilmektedir. 164 

6- İzafet İle Ta'rif165 

İzafet, ismi muhatabın zihninde canlandırmanın en kestirme yoludur, onun 
için izafet ihtisar maksadıyla ba§vurulan önemli bir kullanımdır. 166 Y>JI .} .s.l::5 
(Kitabım çantadadır) cümlesinde .s.l::5 (Kitabım) izafeti, 'kitab'ı muhatahn 
zihninde canlandırmanın en kestirme yoludur. Zira izafete ba§vurulmasayd1 

158 Fadl Hasan Abbas, el-Belaga, I, 314-315. 
159 cl-Asr 103/1-2. 
160 cl-Mearic 70/19. 
161 el-Mcaric 70/22. 
162 el-Asr 103/3. 
163 et-Tchancvl, Keşşafu istilahati'l-fünun, III, 999; cz-Zcvbcl, el-Belagatü'l-Arabiyye, s. 163; 

Muhammed Abdülmuttalib, el-Belagatü ve'l-üslubiyye, s. 347. BcsyGnl, İlmü'l-meani, s. 133. 
164 ez-Zcvbe!, el-Belagatü'l-Arabiyye, s. 164; Besyfınl, İlmü'l-meani, s. 133. 
165 Bir isim, geçen ma'rifc çe§itlcrindcn birine muzaf kılınması suretiyle de ma'rifc haline getirilir. 

Çünkü ma'rife'ye muzaf olan da ma'rifc olur. Mcani'dc i§lcnen izafet, izafet-i mancviycdir. 
İzafeti lafziyye ise, sadece lafııda kolaylık/tahfıf amaçlı olup ınanaya yönelik boyutu yok gibidir. 

166 EbG Musa, Hasaisu't-terakıb, s. 211; Abdülınuttalib, Kırile ühra, s. 232. 
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cümle: ~\ ı.} .ı.SJ..i -şlll '-:-'t.::.s:.ll (Sahip olduğum kitap çantadadır) §eklinde 
ifade edilmesi g~rekirdi. Aynı §ekilde ~ y,i \h (Bu, Hüseyin'in babasıdır) 
kullanımı da asıl itibariyle: ~ '-~\ c}:-)\ y,i \.lı (Bu, adı Hüseyin olan 
kişinin babasıdır) sözünün ihtisar edilmiş §eklidir ve dilde telaffuz kolaylığı ve 
ihtisarı ifade etmektedir. 

İzafet ile ta'rifin ibareye yüklediği manaları §U şekilde sıralamak mümkün­
dür: 

a. İd\z ve İhtisar 
Söz sahibi için bazen manayı en kestirme ifade etmenin yollarından biri iza­

fetli kullanıma ba§vurmaktır. 167 Buna misal olmak üzere Ca'fer b. Albe'nin168 şu 
beyitini 169 zikredebiliriz: 

A§kım Yemen' e doğru yol alan kervan ile hızlıca ayrılıp gitti 
Oysa cismim Mekke'de esir kaldı 

Şair Mekke'de hapis yatarken mahbO.bu onu bir grup yakını ile beraber ziya­
rete gelir. Kafile ayrılıp gittiğinde bu beyitin de yer aldığı bir §Ür söyler. Şair ._;ll 
u,ı_,...i (kendisine aşık olduğum) demek yerine ı,Siy> (aşkım) şeklinde ifade ederek 
sözde icaz ve ihtisarı temin etmiştir.l7° Böylece ·izafet şaire, bir taraftan maksadını 
kestirmeden ifade etme §ansı verirken, diğer taraftan içinde bulunduğu sıkıntılı 
ve kederli halini de lafza yansıtmıştır. 171 Çünkü insan bu makamlarda mümkün 
olduğu kadar sözü kısa tutmaya ve çok lafızdan uzak durmaya çalışır. 172 

b. Teşrif (Şereflendirme/Onurlandırma) 

İzafetli kullanıma başvurma gayelerinden biri de söze te§rif anlamı k~tmak­
tır. r-LJ ~ .uıl ~ .uıl J_,.....J JL; (Allah Resulü (s.a.s) buyurdular ki) ile başlayan 
bütün kullanımlarda Hz. Peygamber(s.a.s)'i Allah Teala'ya nispet (izafe/ 
tamlama) etmekten amacımız O'nu teşr!f etmektir. 

Teşr!f anlamı izafet terkibinde muzafa yönelik olabileceği gibi muzafun 
ileyh'e de yönelik olabilir. "--l:AJI \ Y. j:JI ..:.ıG:-J...UI Jl J.;.,... .:ıT_;JI ~(.,.. (Kur'an 

167 cs-Sckkaki, Miftilhu'l-ulum, s. 280. 
168 Ebu Arim Cafer b. Ulbc b. Rabia cl-Harisi, gazel söyleyen bir şair, cl-Hamasc şairlcrindendir, 

hicri 145 yılında vefat etmiştir. (bk. ez-Zirikli, el-A'lilm, II, 119). 
169 es-Sekkaki, Miftilhu'l-ulum, s. 280. 
170 ct-Teftazani, el-Mutavvel, s. 233; İbnü'n-Nilzım, el-Misbilh, s. 108. 
171 et-Teftazani, el-Mutavvel, s. 223; Abdülmuttalib, Kırtıe uhril, s. 233, el-AkOb, el-Mufassal, s. 

385; Bcsyuni, İlmü'l-metıni, s. 123. 
172 el-Mcraği, Ulumu'l-belilga, s. 121; Ebu Musa, Hasilisu't-terdkfb, s. 211; Fadl Hasan Abbas, el­

Belilga, I, 319; Besyuni, İlmü'l-medni, s. 134. 



hafızı kıyamet günü en yüksek mertebelere yükselecektir) cümlesi ile; .ş~~ .Jl 
.J\.1L, ~ ...:JJ ~ (Benim kullanın üzerinde hiçbir etkinliğin yoktur) 173 ayet-i 
kerimesinde te§r1f muzafa yöneliktir. ı 74 

• _1 ~ _!\~:.;' .. \ L4;, J. G~ _;;1 ts:. ı.li. l)ı.;, ::~t JY'! w)ts:. ôJ}.J Lili e: ........... r;.-:--........ J "" ~,.. . ~ı:- ........ -:., ~J ı:- ... 

,,~ıı -s·'· d\.15 !~:"Lo~~ .r--' ~ı'-,~.; ı-.~- 'L ~, • ı<,-.;;~ 11 ..:,ıl$:. ı-.~ ir -r ' ~ ~ -.;>y!. ~ ~) ..t ~ '~ u ~ ı-:: . ~ 
. : : ''1 
~~ 

(Nihayet azabın (ufukta) geni§ bir bulut halinde vadilerine doğru geldiğini 
görünce: "Bu, bize yağmur yağdıracak bir buluttur" dediler. Hayır, o sizin acele 
gelmesini istediğiniz §ey, içinde acı azap bulunan bir rüzgardır. Rabb'inin emriyle 
her §eyi yıkar, mahveder. Derken onlar o hale geldiler ki evlerinden ba§ka bir §ey 
görünmez oldu. İ§te biz, suç i§leyen bir toplumu böyle cezalandırırız) ayet-i keri­
melerinde175 yer alan 4-ı.ı (rabbinin) izafet terkibinde ise te§rif muzafun ileyhe 
yöneliktir. C:'-jrüzgar'ın Rab kelimesine izafeti, onun, "Rabbinin kontrol ve 
tasarrufunda olduğunu, onu nimet olarak insanlara göndereceği gibi azab olarak 
da gönderebileceğini" lafız boyutuna yansıtmaktadır . .r4 (rabbinin emriyle) 
kelimesi bu manayı daha da peki§tiren bir i§lev görmektedir. 

c. Tahkir 
Bazen de tahkir gayesiyle izafetli kullanıma ba§vurulur. Jl.uıl ~~~i~ i Y-.J 

.:ı_yj_,t ~ Jl:J\ (Allah'ın dü§manlarını ate§e sürüldükleri gün toplanıp bir araya 
getirilirler) 176 ayetincieki (Allah'ın dü§manları) izafet terkibinde, muzafı (~ı~i) 
tahk1re yönelik bir maksat mevcuttur. Zira insan için "Allah'ın dü§manı" ol­
maktan daha hakir bir §ey olamaz. 

~ J>-~ '} !lj..ı; (senin dü§manın bizim medisimize girmez) ifadesindeki 
izafet terkibinde de muzafın tahkl:ri hedeflenmi§tir. Zira söz sahibi muhatabına: 
Sizin dü§manınız olmak gibi hakarete uğramı§ olan ki§i bizim medisimizde yer 
bulamaz, hiçbir iltifata mahzar olamaz jestini yapmaktadır. 

' ' ' 

_ .;ı~:,~ıı ~~ 0ı ~i .;ııh:~ıı ~~ J.l;]ji ~~ ?~ ~\..:ju ~u..:~Jı ~ 1Y2-ı 
.:ı_,~\>J\ ~ (Şeytan onları ku§atmı§ (ruhlarına hakim olmu§) onlara Allah'ı 

anınayı unutturmu§tur. Onlar §eytanın hizbi (taraftarları)dır. Muhakkak ki 
§eytanın hizbi (taraftarları) kaybedecektir) 177 ayet-i kerimesinde zamirle ifade 
edilebilecek yerde (ızmar) muzafun ileyhin zahir isim olarak tekrar (izhar) edil­
mesi ona yönelik tahkiri vurgulama çerçevesinde gerçekle§tirilmi§tir. 

173 el-Hicr 15/42. 
114 cz-Zevbei, el-Belagatü'l-Arabiyye, s. 209. 
175 el-Ahkaf 46/24-25. 
176 Fussilet 41/19. 
111 el-Mücadele 58/19. 
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Baban Hubab misafir cübbesinin hırsızıdır 
Ey Hacdie atam ise Şemmar'ın suvarisidir 

beyitinde178 ise hem tahkir hem tazim bir bir araya gelmi§tir. Zira ~\ J) ..• 
(misafir cübbesi) izafet terkibinde §air muhatabının babasına yönelik tahkir 
içerikli anlam kastederken, ı_,.._;. r..Y'Jı..; (Şemmar'ın suvarisidir) izafeti ile de kendi 
atasını taiı:m etmeyi hedeflemi§tir. 

d. Ayrıntılı anlatırnın mümkün olmaması 

İzafete ba§vurma maksatlarından birisi de, ayrıntılı anlatımın imkansız 
(müteazzir) olmasıdır. J.::-1 0" JWIJ (.J)~ \~ (>UIJ ö")\..,:,.\1 ~ J_,..., )1 '-:"'ı.:....,\ 
(>l.. )ll ~ (Peygamber(s.a.s) 'in ashabı Islam'ı tebliğ etmek uğrunda mal ve 
canlarını feda ettiler) cümlesinde yer alan J_,...,)l "':"'ı.:....,l (Peygamber(s.a.s)'in 
ashabı) izafeti icaz ve ihtisarı temin etmesinin yanı sıra söz sahibini ayrıntılı bir 
§ekilde zikri mümkün olmayan anlatım zahmetinden de kurtarmı§tır. Çünkü 
Resulullah'ın ashabını Ebu Bekir, Osman, Ömer, Ali, Halid, Ebu Eyyub, Talha ... 
diye tek tek saymak mümkün değildir. 179 

el-Haris b. Va'le el-Cermi'nin §U beyiti180 de buna misal verilebilir: 
, 

~'-/-;ı! 4) l.>fj if-1 f::-"1 ı_,LJ ~ -,t) 
Karde§im Ümeyme'yi öldüren oymağırndır 
Atacak olsam okum geri bana saplanır 

Beyitteki <.5"; (oymağım) izafeti söz sahibini terki daha evla olan bir rafsilata 
girme zahmetinden kurtarmı§tır. Çünkü §air karde§i Ümeyme'yi öldürenlerin 
adlarını birer birer sayıp yarayı de§mek ve fitneyi tekrar uyandırmak isteme­
mektedir. 

e. Sıkıntılı Pozisyondan Kurtulma 

Bazen de izafetli kullanım söz sahibine, isimleri tek tek saymaktan kaynak­
lanacak sıkıntıdan kurtulma ve böyle pozisyonların üstesinden rahat bir §ekilde 
gelme imkanını verir. Milletvekili, büyükelçi, vali .. gibi resmi erkanın bulunduğu 
bir ortamda, birini diğerinin önüne geçirme ve birine diğerinden farklı bir paye 
verme gibi bir sıkıntının içine dü§memek için ;;,;.,..Wl _,.ı:.~ ~ (§ehrin temsilci­
leri te§rif ettiler) denmesi buna misal verilebilir. Zira böyle bir ortamda millet-

178 Beyitin Cemi! Büscync'ye ait olduğu ifade cdilmi§tir. (bk. cl-Cürcan!, Deldilü'l-i'cdz, s. 188). 
179 Fadl Hasan Abbas, el-Belilga, I, 319; el-Meydan!, el-Beldgatü'l·Arabiyye, I, 448; BesyGnl, İlmü'l­

medni, s. 134. 
180 İbn Hişam, Ccmalüdd!n, Mugni'l-lebıb an kütübi'l-ednb, (n§r. Milzin el-Mübarek-Muhammed Ali 

Hamdallah), Suriye 1998, s. 129. 
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vekilierinin adlarının anılıp diğerlerinin göz ardı edilmesi diğerleri tarafından bir 
alınmaya meydan verebilir. Ancak izafete ba§vurulup genel bir ifadenin kulla­
nılması böyle bir sıkıntının yumu§ak bir §ekilde atlarılmasını sağlamı§tır. 

Sonuç 
Sözlük anlamı itibariyle "bilmek" "tanımak" manasma gelen ma'rife kelime­

sini, terim olarak alem, zamir, ism-i i§aret, ism-i mevsul, Jl ile tarif ve belirtili 
izafet türlerinden biriyle isme belirlilik kazandıran kullanımlar §eklinde tarif 
etmek mümkündür. 

Ma'rife'lik/ta'df olgusunun, ibarenin kurulumu ve anlama delaleti nokta­
sında önemli bir i§levi vardır. Bu olgunun etkili olmadığı bir cümle hemen hemen 
yok gibidir. Bunun içindir ki nahiv ve belagat uzmanları marife isimler konusu 
üzerinde geni§çe durmu§lardır. N ahivciler ma'rife isimleri kuvvetlilik sırasına 
göre; alem, zamir, ism-i i§aret, ism-i mevsul, Jl ile ma'rife, izafet ile ma'rife gibi 
sınıflandırmaya tabi tutmU§, belagatçiler de bunların üslup seviyesinde anlam 
açılımları etrafında ince ayrıntılara yer vermi§lerdir. Söz konusu anlatırnın anlam 
boyutları üzerinde en ciddi gayretleri ortaya koyanların ba§ında Abdülkahir el­
Cürdl.n1'yi saymak mümkündür. Daha sonra gelen ve konunun anlam boyutu ve 
incelikleri üzerinde duran belagatçılar, el-Cürcani'den büyük oranda yararlan­
ınakla beraber onun pratik ağırlıklı metodunu teorik bir zemine oturtmu§lardır. 

Ma'rife unsurların anlama delaletleri farklı nüansları içermesi sebebiyle 
hangisinin nerede kullanılması, hangi makamlarda hangisinin tercih edilmesi 
gerektiği gibi hususların iyi bilinmesi kaçınılmaz bir durumdur. İ§te bu sebeple 
belagat uzmanları hem edebl/seviyeli metinlerin nüanslarını haz etmek hem de 
edebi söz söylemek isteyenlerin ufkunu açmak ve birtakım ipuçları vermek 
gayesiyle önemli gayretler sarf etmi§lerdir. Onlar bir taraftan edebi kullanırnlara 
ba§vurulmasının arka planında yatan maksatları zikrederken, diğer taraftan 
okuyucunun edebi okumaları nasıl yapması gerektiğini, tamamen zevk'e dayalı 
edebiyat ummanının içine girip kendi kudret ve istidadı çerçevesinde onlardan 
nasıl istifade etmesi gerektiğinin ipuçlarını vermi§lerdir. 

Ma 'rife kullanımların her birinin kendine has konteksi/makamı vardır. Y o­
ğunla§ma ve dakik bir tahlil ile ma'rife ve nekreli kullanımların her birinin söze 
önemli edebi açılımlar kazandırdığı görülür. 




